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ponedeljak, 16.02.2004. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.04h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 5 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospo ño sekretar, molim Vas, najavite 8 

predmet. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Predmet IT-00-39-T Tužilac protiv 10 

Momčila Krajišnika . 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala, gospo ño sekretar. Dobro jutro 12 

svima. Vije će žali što nije moglo dostaviti odluku o odlaganju svjedo čenja 13 

gospodina Deronji ća, ali se nada da će dostaviti tu odluku jutros. 14 

Pošto moj ekran sa Live Note  zapisnikom još nije proradio, pokuša ću da… 15 

Moj kompjuter uopšte ne radi. Ali dajte da po čnemo sa radom. 16 

Gospodine poslužitelju, molim Vas uvedite gospodina  Deronji ća u sudnicu. 17 

Da, gospodine Stewart. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Prije nego što u ñe gospodin Deronji ć u 19 

sudnicu, mogu li odmah da se pozabavim ovim pitanje m? 20 

Časni Sude, Odbrana traži da se napravi pauza - može  biti kratka pauza – 21 

izme ñu glavnog ispitivanja gospodina Deronji ća i unakrsnog ispitivanja. Da to 22 

previše ne razglabam, Vije će ta čno zna pod kakvim smo mi pritiskom, uopšte svi, 23 

a posebno Odbrana u odnosu na ranu fazu ovog su ñenja. Ali, kada je rije č o 24 

gospodinu Deronji ću, časni Sude, želim vrlo jasno da kažem šta mi tražimo . Ne 25 

tražimo mi užasno duga čak prekid, mi ustvari predlažemo dvije mogu ćnosti. Jedna  26 
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je, pošto mi na osnovu rasprave gospodina Harmona z aklju čujemo da će svjedo čenje 1 

gospodina Deronji ća biti privedeno kraju negdje krajem dana danas. To  je naša 2 

gruba procjena, naravno mi smo u rukama gospodina H armona i Vije ća, ali ako se 3 

stvari ne promijene to je otprilike situacija.  4 

Dakle, na osnovu toga što bi se verovatno moglo des iti, mi tražimo 5 

sljede će. Prva alternativa je da Vije će sutra ne radi, da nastavimo u srijedu, a 6 

to bi nam dalo 36 sati ili približno toliko, mogu ćnost da dalje radimo na 7 

svjedo čenju gospodina Deronji ća. Alternativa, koju mi predlažem samo kao 8 

alternativu u slu čaju da je to povoljnije rješenja za sviju, alternat iva je, 9 

koliko smo shvatili, gospodin Treanor bi mogao biti  na raspolaganju – barem tako 10 

je re čeno prošle sedmice – i mogao bi relativno brzo da d oñe ovdje. Ako bi bilo 11 

moguće da se bavimo njegovim svjedo čenjem, dakle, glavnim svjedo čenjem, a onda 12 

da se vratimo na unakrsno ispitivanje gospodina Der onji ća, nakon dvije nedelje. 13 

Koliko sam shvatio, mi ne ćemo unakrsno ispitivati gospodina Treanora prije pa uze 14 

i tako i tako. 15 

Prednost prve mogu ćnosti, u odnosu na drugu mogu ćnost je da se ne bi 16 

izgubilo nikakvo vrijeme tokom ove sedmice, me ñutim prakti čna strana… Iako 17 

Vije će izražava odre ñeno oklijevanje u vezi s tim i zabrinutost, ipak se  čini da 18 

mi dosta dobro napredujemo u ovom osamnaestodnevnom  periodu i ako svi imamo na 19 

umu taj  osamnaestodnevni period onda ipak možemo m ožda malo vremena uštediti na 20 

kraju tog perioda. Dakle, u tom smislu to i nije ta ko loša vijest. Mi ćemo u  21 
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svakom slu čaju završiti taj program koji je planiran za svjedo čenje u tom 1 

osamnaestodnevnom periodu. Dakle, ukratko re čeno, s obzirom na sve teško će i 2 

pritisak kojem je izložen tim Odbrane, mogu Vam nav esti jednostavne ilustracije, 3 

jednu ili dvije.  4 

Gospodin Deronji ć je unakrsno ispitivan četiri dana u predmetu  5 

Blagojevi ć,  izme ñu 19. i 22. januara. To je bilo oko deset dana prij e nego što 6 

je po čelo ovo su ñenje. Dakle, mi imamo četiri dana njegovog unakrsnog 7 

ispitivanja koje smo mi dobili u transkriptu. Nadam  se da ne idem tako brzo, ali 8 

pokuša ću da usporim malo. Izgleda da ne idem, a idem. Poku šaću da usporim. 9 

Dakle, imamo ta četiri dana unakrsnog ispitivanja u transkriptu, koj i 10 

nam je zvani čno bio na raspolaganju tek nakon što je po čelo ovo su ñenje. Tako ñe 11 

imamo vrlo važna nova podru čja svjedo čenja gospodina Deronji ća. Ja ne 12 

pretjerujem kada kažem da je to ogroman kontekst, o groman sadržaj koji ima vrlo 13 

važan sadržaj koji se odnosi na dodatna podru čja koja su nazna čena u dodatku 14 

rezimea ovog svjedoka. Mislim da ne pretjerujem kad a kažem da su to vrlo važna  15 
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podru čja. I sa prakti čnog gledišta, ja znam da postoji prednost kada se r adi 1 

ujutro i prošle sedmice je bilo problema da se na ñe vrijeme sa gospodinom 2 

Krajišnikom, da bismo s njim raspravljali, jer najr anije kada smo mi mogli da 3 

doñemo do gospodina Krajišnika bilo je tri sata, i ond a smo imali sat i tri 4 

četvrt sa klijentom nakon ukupnog rada u sudnici. Da kle, kad se uzme u obzir da 5 

smo mi ipak ljudi i da smo pod velikim pritiskom, o nda je vrlo – nismo nadljudi 6 

– vrlo je teško o čekivati da se i naš klijent osje ća tako. Prema tome, to je 7 

ogroman pritisak da se postigne sve što je potrebno  da bi se ostvarila efikasna 8 

komunikacija sa našim klijentom, u vezi sa vrlo važ nim aspektima. 9 

Isto se to donosi i na današnji dan. Kada Vije će radi poslije podne, 10 

nama je ipak malo lakše da ujutro komuniciramo s nj im, barem nekoliko sati. 11 

Mislim da je Vije će upoznato sa svim tim pritiscima kojima smo mi izl oženi, i mi 12 

smo razmotrili našu situaciju jutros i odlu čili smo da nastavimo da se i dalje 13 

borimo sa svim problemima. To smo donijeli odluku t okom vikenda i uporedili smo 14 

sve naše zabilješke koje imamo u timu Odbrane, i sa  oklijevanjem moram da kažem 15 

da ipak Vije će vjerovatno shvata da mi se trudimo da pratimo cij eli program i 16 

nismo tražili nikakav prekid tokom prošlih sedmica.  Mi smo se borili sa 17 

programom, izlazili smo na kraj, bavili smo se svim  tim svjedocima, ali zaista 18 

smo izloženi velikom pritisku, časni Sude, i da bi bili fer prema gospodinu 19 

Krajišniku i omogu ćili da se savlada ogroman materijal. Rije č je o stotinama  20 
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i stotinama stranica razgovora obavljenih sa gospod inom Deronji ćem. Ja ne kažem 1 

da mi to ve ć nemamo dosta dugo vremena na raspolaganju, ali to nije suština. Mi 2 

moramo sve to da spojimo zajedno sa svim ostalim ma terijalom u svjetlu glavnog 3 

svjedo čenja gospodina Deronji ća.  4 

Ja, naravno, mogu i dalje i dalje o tome govoriti, časni Sude, ali 5 

mislim da ste Vi svjesni naših problema i da imate ukupnu predstavu o cijeloj 6 

prakti čno situaciji. Dakle, to je rije č o jednom danu i ja mislim da on 7 

vjerovatno ne će biti izgubljen, u opštem smislu, jer mislim da ćemo mi ipak 8 

završiti program izvo ñenja dokaza koji smo imali na umu za ovih 18 dana s uñenja. 9 

Ali, za Vije će da ne zasjeda tih 4 ili 5 sati sutra, nama bi omo gućilo jedan 10 

duži period, danas poslije podne, sve do srijede po slije podne i to bi nam bilo 11 

dragocjeno vrijeme da razmotrimo situaciju, da spoj imo sav taj materijal i da 12 

tako ñe provedemo adekvatno vrijeme sa našim klijentom u pripremi za unakrsno 13 

ispitivanje gospodine Deronji ća. Još jednu stvar koju bih htio da dodam. Vije će 14 

tako ñe zna da malo dodatnog vremena potrošenog u priprem i može rafinirati 15 

unakrsno ispitivanje i na taj na čin generalno uštediti vrijeme. Tako da bi nam 16 

malo dodatnog vremena za pripremanje uštedilo na kr aju vrijeme u unakrsnom 17 

ispitivanju. 18 

Dakle, to je naš zahtjev, časni Sude, da Vije će ne radi sutra. Ako 19 

program glavnog ispitivanja gospodina Deronji ća bude radikalno promijenjen, onda 20 

bi to naravno bilo jedno drugo pitanje, ali koliko sam ja shvatio ne će biti  21 
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nikakvog zna čajnog odstupanja od situacije u kojoj se sada nalaz imo. Dakle, čini 1 

se da će glavno ispitivanje gospodina Deronji ća trajati najve ći dio dana danas, 2 

ali vjerovatno ne nakon toga. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, moglo bi se re ći da bi to bila dobra 4 

investicija.  5 

Gospodine Harmon, ako sutra ne radimo, stvari se ne će suštinski 6 

promijeniti za Tužilaštvo. Ako bi ste po čeli sa glavni ispitivanjem gospodina 7 

Treanora to bi barem malo promijenilo redoslijed iz voñenja Vaših dokaza i 8 

unakrsnog ispitivanja gospodina Deronji ća. Vije će bi radije da čuje stav 9 

Tužilaštva u ovom trenutku, prije nego što donese o dluku. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobro jutro časni Sude, dobro jutro kolege 11 

iz Odbrane. Naš stav je sljede ći: gospodin Deronji ć je identifikovan kao svjedok 12 

22. oktobra prošle godine, 12. decembra identifikov an je u redoslijedu u kojem 13 

će biti pozivan da svjedo či; dostavljanje izjava Odbrani je završeno prije 14 

prili čno vremena, a kada je rije č o pozivanju gospodina Treanora u ovom 15 

trenutku, to nije mogu će, jer smo mi sada u procesu organizovanja i pripre me 16 

dokaznih predmeta koji će se uvesti putem tog svjedoka i njih ima jako mnog o. 17 

Tako da mi ne možemo sad da po čnemo sa gospodinom Treanorom. Kada je rije č o 18 

pravljenju pauze na jedan dan, moram da kažem da je  naš stav neutralan. Mi se 19 

potpuno prepuštamo u ruke Vije ća, da odlu či koja je najbolja situacija. Ali, 20 

kada je rije č o drugom rješenju, mi smo protiv njega, jer mi jed nostavno ne 21 

možemo da se pripremimo za to rješenje. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je mogu će da strane obavijeste  23 
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Vije će malo detaljnije o rasporedu, koji dan bi se koji dokazi izvodili, ako ne 1 

bismo radili u srijedu, da bi nam bilo jasno da ćemo zaista ostvariti program 2 

koji smo imali na umu za prvih 18 dana? Tako da bi Vije će bilo uvjereno da to 3 

odlaganje od jednog dana ne će poremetiti naš raspored. Tako ñe ću tražiti od 4 

Sekretarijata da nam dostavi punu statistiku o tome  što je obavljeno tokom 5 

prethodnih nekoliko dana. Mi ćemo to razmotriti, ali bismo zaista željeli da 6 

strane sjednu i da se dogovore: "U redu. Ako imamo jedan dan pauzu, o čekujem da 7 

će unakrsno ispitivanje trajati toliko i toliko", je r mi još nismo obaviješteni 8 

o tome koliko će trajati unakrsno ispitivanje i kakav će biti program.  Tako da 9 

bismo mi imali jedan raspored programa koji slijedi  u naredne dvije nedelje. 10 

G. STEWART: [simultani prevod] Dva komentara, časni Sude. Prvi, naravno, 11 

ja prihvatam bez ikakve rezerve to što Tužilaštvo k aže da ne može biti spremno 12 

za gospodina Treanora u ovoj fazi. Mi to u cijelost i prihvatamo. Mi jedino 13 

izražavamo malo iznena ñenje, jer kada je prošle sedmice časno Vije će pitalo 14 

Tužilaštvo da li gospodin Treanor može biti spreman  za taj dan, odgovor je bio: 15 

"Da, može da bude spreman sljede ćeg dana." Ako je, dakle, mogao biti spreman 16 

sljede ćeg dana prošle sedmice, onda ta informacija mora da  je bila izražena 17 

previše samouvjereno, jer izgleda da to nije tako. 18 

Drugi komentar je da jedino taj dio programa koji V ije će traži, mi to 19 

podržavamo. To se odnosi na gospodina Hasanovi ća, jer je bilo pitanje da li će 20 

on mo ći do ći, njegovo putovanje je bilo u pitanju i mislim da je sada prili čno  21 
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rano u Sjedinjenim ameri čkim državama, tako da Tužilaštvo ne može da ispita 1 

kakva je sadašnja situacija gospodina Hasanovi ća, ali što prije to bude mogao 2 

saznati, onda ćemo mi mo ći da projektiramo naš raspored za sljede ćih 10 dana. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Mi i dalje pratimo ka kva je situacija sa 4 

putovanjem gospodina Hasanovi ća i čim budemo imali tu informaciju, 5 

obavijesti ćemo Vije će i zastupnika tako ñe. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. U redu, mi ćemo razmotriti Vaš 7 

zahtjev, gospodine Stewart, i tome ću dodati da vrijeme koje je navedeno da će 8 

gospodin Deronji ć svjedo čiti i vrijeme kada su Vam dostavljene izjave – to 9 

naravno ne rješava pitanje njegovog unakrsnog ispit ivanja u drugim predmetima, 10 

jer to Odbrana tako ñe mora da prou či – i u tom smislu mogu da se složim, da ako 11 

želite pro ñete i kroz unakrsna ispitivanja u drugim predmetima  to bi moglo, ali 12 

ne mora obavezno uštediti na vremenu. 13 

Dakle, sada nakon što smo se pozabavili ovim pitanj em, gospodine 14 

poslužitelju, molim Vas uvedite gospodina Deronji ća u sudnicu. Htio bih da dodam 15 

da Vije će shvata da se po našem mišljenju obe strane trude da urade sve što mogu 16 

da bi se uradilo što efikasnije, ali kao i u sportu , uvijek se stvari mogu 17 

uraditi još bolje. 18 

[Svedok je ušao u sudnicu] 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine Deronji ć. 20 

PREVODILAC: Mikrofon, molim. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je gospod in Deronji ć rekao: 22 

"Dobro jutro." 23 

SVEDOK: Da, dobro jutro, Vaša ekselencijo. Dobro ju tro svima. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Gospodine De ronji ć, izvolite 1 

sjesti. Mogu li da Vas podsjetim da ste i dalje pod  sve čanom izjavom koju ste 2 

dali na po četku Vašeg svjedo čenja i mogu li tako ñe da Vas podsjetim na rije či 3 

koje sam izrekao na po četku Vašeg svjedo čenja u vezi sa Vašim obavezama da 4 

svjedo čite istinito i da nikakav razlog ne može opravdati ni malo ni veliko 5 

odstupanje od istine. 6 

Gospodine Harmon, izvolite. 7 

SVEDOK: MIROSLAV DERONJIĆ [nastavak] 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 9 

Ispituje g. Harmon [nastavak] 10 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 11 

P: Dobro jutro, gospodine Deronji ć. 12 

O: Dobro jutro, gospodine Harmon. 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da se gospodinu  Deronji ću daju dve 14 

sveske koje je imao pred sobom ranije, kao i dokazn i predmet Tužilaštva 51. 15 

P: Gospodine Deronji ć, kada smo prekinuli ispitivanje u petak, govorili 16 

smo o izvještaju gospodina Kukanjca, a njegova zona  odgovornosti bila je 2. 17 

vojna oblast. Datum tog izvještaja je bio tre ći… 20. mart 1992. godine i ja 18 

skre ćem Vašu pažnju na odre ñene elemente u tom izvještaju koji se mogu na ći pod 19 

zaglavljem 5: "Dobrovolja čke jedinice u zoni 2. vojne oblasti". Mogu li skren uti 20 

Vašu pažnju na tu stranicu? Da li možete da je na ñete u izvještaju pred Vama, 21 

gospodine Deronji ć? 22 

O: Da, gospodine Harmon, našao sam. 23 
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P: Govorili smo o naoružavanju bosanskih Srba koje je obavila JNA, i 1 

htio bih da skrenem Vašu pažnju na podparagraf 5. D akle, paragraf 5, podparagraf 2 

F, i molim Vas iznesite nam svoje komentare o tome.  To je dio u kome se kaže da 3 

je JNA podijelila 51.000 komada naoružanja, i to je  75%, a SDS je podijelio 4 

drugu koli činu naoružanja. Molim Vas, Vaš komentar, gospodine Deronji ć? 5 

O: Ja sam u…u prethodnim svojim izjavama govorio da  su se Srbi od 6 

početka 1991., od prolje ća 1991. godine po čeli naoružavati i da su… korišteno je 7 

više izvora za naoružavanje, izme ñu ostalog i Jugoslovenska narodna armija se 8 

bavila n… naoružavanjem. Iz ovog izvještaja se vidi  da je JNA ovde predo čila 9 

cifru, a broj naoružanja koje je podijeljeno Srbima  u Bosni i Hercegovini ili u 10 

ovoj armijskoj oblasti možda, a… i… on je 50.500 ko mada naoružanja. A ta čno je i 11 

jasno se vidi da je SDS u čestvovao u tome, odnosno neki ljudi iz SDS-a su se 12 

tako ñe bavili naoružanjem, o čemu sam i govorio ranije, i da je broj oružja koje 13 

je podijelila SDS do tog trenutka iznosio 17.296 ko mada. Zna či, to je otprilike 14 

moja interpretacija ovoga. 15 

P: Da bi samo ispravio u zapisniku, u redu 3, kaže se "50.500 komada". 16 

Koliko komada naoružanja je podijelila JNA? 17 

O: Ovde piše: "Podijelila 51.900 komada". 18 

P: U redu. Ovaj izvještaj, gospodine Deronji ć, bavi se 2. vojnom 19 

oblasti. Skre ćem Vašu pažnju na paragraf 5, podparagraf E, i tu s e govori o 4. 20 

vojnoj oblasti, dakle još jednoj vojnoj oblasti JNA . Možete li pro čitati taj 21 

dio, posebno sam zainteresovan za podparagraf E, di o koji je u zagradama. Gdje 22 

se kaže: "To je ranije formirao 4. korpus." 23 

O: Pro čitao sam taj paragraf kompletan. 24 
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P: Da li imate nekih komentara u vezi sa ovim parag rafom, gospodine 1 

Deronji ć? Posebno u vezi s tim da li napomena u ovom paragr afu koja kaže da je 2 

dobrovolja čke jedinice formirao 4. korpus JNA? 3 

O: Da, ja mogu da ovo protuma čim u svjetlu doga ñaja koji su se ina če 4 

dešavali u 1991. godini i u 1992.. godini, a poznat e su činjenice da je vojska 5 

vršila razne transformacije, ovaj, u svom sastavu i  prilago ñavala ih uslovima 6 

koji su se dešavali na terenu. Ja znam, recimo, da je ve ć u januaru mjesecu 7 

1991. godine došlo do niza transformacija i j… ove Jugoslovenske narodne armije 8 

u smislu promjene ovih vojni oblasti i nadležnosti pojedinih, ovaj, vojnih 9 

jedinica na odre ñenim oblastima. A to je sve uslovljeno razvojem ovo g šireg 10 

politi čkog konteksta. Zatim, poznata je činjenica da pripadnici ostala dva 11 

naroda u Bosni i Hercegovini se nisu odazivali na p ozive Jugoslovenske narodne 12 

armije i ovo formiranje i popuna jedinica Jugoslove nske narodne armije išlo je 13 

isklju čivo preko dobrovoljaca, ili su oni bili mobilisani.  Ja u tom smislu, 14 

ovaj, nemam neke posebne podatke, niti sam se time nešto posebno bavio. 15 

Očigledno je da se radi, zna či, o dobr… dobrovolja čkim jedinicama, tako bar piše 16 

u ovome izveštaju. 17 

P: Gospodine Deronji ć, sada bih želio da skrenem Vašu pažnju na dio 18 

izvještaja u kojem piše: "Neka iskustva", kao me ñunaslov. To bi moglo biti na 19 

istoj strani, nakon podparagrafa G. I htio bih da s krenem Vašu pažnju na ono što 20 

je u prevodu na engleski drugi paragraf. I piše: "O dre ñene vo ñe u SDS-u, na svim 21 

nivoima, koriste razli čite kanale da traže oružje od JNA iz Srbije i na ta j  22 
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način bore se za dominaciju. Time se stvara nezadovolj stvo me ñu ljudima i dijele 1 

ih." Možete li nam dati neke komentare u vezi s tim ? 2 

O: Da, gospodine Harmon. Ta čno je da se u periodu 1991. godine pojedini 3 

ljudi, veliki broj njih, uklju čuju ći i mene samog u tom periodu bavio 4 

naoružavanjem Srba. Ovaj paragraf odnosi se na to d a su ljudi vršili pritisak na 5 

Jugoslovensku narodnu armiju da se naoružaju Srbi i  koliko sam imao priliku da 6 

vidim iz raznih dokumenata i neposredno da se uvjer im na terenu, to oružje je 7 

dolazilo na taj prostor i, izme ñu ostalog, od Jugoslovenske narodne armije i 8 

Srbi su se naoružavali. 9 

P: Ovaj izvještaj koji je pred Vama, dakle izvješta j generala Kukanjca, 10 

gospodine Deronji ć, kada ste Vi prvi put vidjeli ovaj izvještaj? 11 

O: Prvi put ovaj izvještaj sam vidio prije pet-šest  dana kada s…sam imao 12 

priliku da mi ga Vi pokažite, gospodine Harman /sic/ . 13 

P: A, prije toga, dali ste uredu Tužioca veliki bro j informacija u vezi 14 

sa naoružavanjem Srba. Da li je to ta čno? 15 

O: Da, to je ta čno. 16 

P: A sada, gospodine Deronji ću, na osnovu Vaših saznanja o doga ñajima i 17 

na osnovu Vaše vlastite uloge u nastojanjima da se naoružaju Srbi, možete li da 18 

mi kažete, gospodine Deronji ću, zašto su se Srbi naoružavali? 19 

O: Oprostite, samo ponovite pitanje, došlo je do ne kih… Ja sam pritisnô 20 

da smanjim malo prevodioca, pa sam isklju čio u jednom trenutku Vas. 21 

P: Da li me sada čujete, gospodine Deronji ću? 22 

O: Da. 23 
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P: Da li je ja čina tona ispravna, kako Vam odgovara? 1 

O: Oprostite, samo trenutak. Malo je prejako, pa… 2 

P: Da napravimo test. Da li je sada u redu? 3 

O: Sada mislim da će biti u redu. 4 

P: Moje pitanje je, gospodine Deronji ću: na osnovu Vaše li čne uloge i 5 

učešća u naoružavanju bosanskih Srba i Vaših kontakata s a drugim ljudima na istu 6 

temu, zašto su se bosanski Srbi naoružavali?  7 

O: Da, razumio sam Vaše pitanje. Ja moram re ći da u fazi u kojoj sam se 8 

ja bavio naoružavanjem, postojale su velike opasnos ti u bivšoj Jugoslaviji i 9 

moram re ći da su… da smo mi znali za afere, neke, naoružavan ja i ostalih naroda, 10 

pogotovo u Hrvatskoj. Ve ć je bila prili čno objelodanjena afera oko gospodina 11 

Špegelja, naoružavanje Hrvata u Hrvatskoj. O tome s e i pisalo i…i prenosili su i 12 

elektronski mediji niz informacija o tome. Koliko s u one ta čne, ja u velikoj 13 

mjeri to ne znam, izuzev, posredno preko medija. 14 

A moram da kažem da postoji jedno istorijsko i… i, ovaj na… sje ćanje 15 

v…veoma tragi čne… na veoma tragi čne doga ñaje iz Drugog svjetskog rata. Ja, 16 

naravno, ne želim re ći da su samo Srbi stradali u tom Drugom svjetskom r atu,  17 

stradali su nažalost svi, a u kojoj mjeri - u onoj u kome je to istorija 18 

zabilježila, jel'. Moram re ći da su se svi plašili sukoba, uklju čuju ći i…i  19 

ostale narode, i koliko ja znam naoružavali su se i  drugi - a znam to prili čno 20 

pouzdano. Srbi se jesu naoružavali iz razloga strah a da se u raspadu 21 

Jugoslovenske krize… o…o… zemlje i u toj krizi ne d ogodi nešto što je se 22 

dogañalo u nekim ranijim istorijskim periodima. Ja sam u bije ñen da je narod 23 
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iz tog straha vršio pritisak da se ljudi naoružaju…  da se oni naoružaju, i to je 1 

razlog koji ja znam. Možda ga nisam najbolje interp retirao ali evidentnost 2 

ratnog raspleta krize u Jugoslaviji doprinijela je jednom opštem strahu me ñu 3 

na…a… u narodu. I pritisak je zaista bio veliki da se ljudi naoružaju, jer nisu 4 

imali povjerenja – moram to re ći – a… u… do kraja u Jugoslovensku narodnu armiju 5 

i nisu znali kako će se ona, zbog svoje multieti čnost… etni čnosti / sic /, zbog 6 

svog karaktera i ideološke jedne opredijeljenosti, da kažem, ponašati u tom 7 

raspletu. Tako da su to bili razlozi koje sam ja uo čio u tom periodu. 8 

P: Gospodine Deronji ću, Vi ste sudjelovali u nastojanjima da se ljudi 9 

naoružaju u aprilu. Ako se dobro sje ćam Vašeg svjedo čenja, u aprilu i po četkom 10 

1991. godine. Iz izvještaja koji se nalazi pred Vam a, gospodine Deronji ću, 11 

nastojanja armije se nastavljaju. Ovaj izvještaj im a datum 20. mart 1992. 12 

godine. Da li Vi imate neko gledište u pogledu toga  zašto armija nastavlja onim 13 

intenzitetom onoga što su činili i nakon aprila 1991. godine? 14 

O: Da, ja imam svoje mišljenje o tome i ja sam reka o da z… da je rasplet 15 

i… bosanske krize – sad govorim o s… o krizi unutar  Bosne i Hercegovine – ušao u 16 

jedan dramati čan tok ili u jedan radikalan rasplet u jesen 1991. godine i 17 

početkom 1992. godine. To je vrijeme formiranja Republ ike Srpske i javnog 18 

formiranja, zna či njenih institucija. I, ja sam ve ć govorio da je Jugoslovenska 19 

narodna armija u tom periodu ve ć bila potpuno naklonjena Srbima i njihovim 20 

planovima i da z… ovo naoružavanje Srba dovodimo u vezu sa tim. To je, zna či, iz  21 
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razloga stvaranja Republike Srpske i pretpostavljam  da s… je vojna aktivnost 1 

duboko u vezi sa tim. 2 

P: Gospodine Deronji ću, hvala Vam mnogo. Ja sam završio sa dokaznim 3 

predmetom Tužilaštva broj 51, a sada bih želio da p re ñemo na sljede ći dokazni 4 

predmet – 5 

G. HARMON: [simultani prevod] A, to je sljede ći u redosljedu, samo ako 6 

mogu da dobijem broj dokaznog predmeta? 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P52. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Prije nego što Vam se  pokaže ovaj dokazni 9 

predmet, možete ga zadržati neki trenutak. 10 

P: Vi ste u petak rekli u svome svjedo čenju, da je čovjek po imenu Rajko 11 

ðuki ć, Vi ste mislili da je on važna li čnost u finansiranju SDS-a, i da ste čuli 12 

glasine – to su bile samo glasine. Želim da Vam se stavi ovaj dokazni predmet. 13 

Da li ste nekada ranije vidjeli ovaj dokazni predme t, gospodine Deronji ću? 14 

O: Ne, nisam imao priliku nikada ranije vidjeti ova j dokument. 15 

P: Gospodine Deronji ću, gospodin ðuki ć,  Vi ste rekli u svom prethodnom 16 

svjedo čenju: "Za njega se mislilo da je on vlasnik rudnika  boksita," koji je 17 

važan industrijski objekat u Bosni, i da je tako ñe bio u izvršnom odboru SDS-a i 18 

jedan od njegovih osniva ča. Da li je to ta čno? 19 

O: Da, to je ta čno. Samo bi' zamolio za jednu malu ispravku. Prevod ioci 20 

prevode o… sa ðuki ć, a radi se o gospodinu Duki ću, zna či, samo da… to se 21 

ispravi. 22 

P: Mislim da je to rezultat moga lošeg izgovora, za  šta se izvinjavam. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li da Vas prek inem, gospodine 24 

Harmon. Vidim da je prilog uz dokument P52 na jezik u koji nije službeni jezik  25 
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Meñunarodnog suda. Da li to predstavlja problem za Odb ranu, budu ći da se radi o 1 

njema čkom jeziku? 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je dokument koji sam 3 

proslijedio Odbrani u petak uve če. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to sam čuo. Na osnovu toga sam 5 

obaviješten da je dokument dostavljen u posljednje vrijeme. Ja nešto njema čkog 6 

znam - 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Isto tako i Odbrana.  Zapravo, časni Sude 8 

sasvim malo. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, izvolite  nastaviti. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] 11 

P: Gospodine Deronji ću, da skrenem Vašu pažnju prije svega na to da ovaj  12 

dokument nosi datum 15. decembar 1992. i on je nasl ovljen na predsjednika 13 

Karadži ća, a jedan primjerak na gospodina Krajišnika, kao p redsjednika 14 

skupštine. Zatim, skre ćem Vam pažnju na dva prva paragrafa ovoga dokumenta . Da 15 

li je ovo u skladu sa glasinama koje ste čuli, da je gospodin Duki ć bio jedan od 16 

finansijera stranke? 17 

O: Da, gospodine Harmon. Ovde se jasno vidi da su u plate išle za… ova 18 

poslednja uplata od 100.000 Deutsch  maraka - izvještaj se odnosi na tu uplatu, a 19 

u drugom para… u drugoj ta čki se vidi da je priložen izvještaj o ukupnoj pomo ći, 20 

pretpostavljam SDS-u, iz perioda od 5. do 11. mjese ca. Pomo ć iznosi cirka 21 

3.050.000 Deutsch  maraka. Zna či, mogu da kažem da su… ono što sam ja čuo kao 22 

glasine, možda iz ovog o… izvještaja… a… ovaj izvje štaj može poslužiti da 23 

potvrdi da su dio tih, bar glasina, bio ta čan. 24 
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P: Ako mogu, gospodine Deronji ću - 1 

G. HARMON: [simultani prevod] Zamoli ću da se ponovno stavi na ekran 2 

dokazni predmet Tužilaštva broj 35. 3 

P: Dok se pojavi ovaj dokument na ekranu, da Vas pi tam: krajem marta ili 4 

početkom aprila, da li su Srbi u isto čnoj Bosni po čeli da preuzimaju vlast u 5 

opštinama koje su bile u blizini opštine Bratunac? 6 

O: Da, gospodine Harmon, ali mislim da su po čeli i 1. aprila, ukoliko ja 7 

dobro pamtim te doga ñaje. A mislim da su prvo po čeli u Bijeljini, i čini mi se 8 

da je to bilo 1. aprila. 9 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, Bijeljina se nalazi u gornjem 10 

desnom uglu na fotografiji koja je dokazni predmet Tužilaštva broj 35. 11 

P: Da li se nastavilo to preuzimanje vlasti, gospod ine Deronji ću, u 12 

opštinama koje su bile u Vašoj blizini, nakon što s e to desilo u Bijeljini? 13 

O: Da, gospodine Harmon. Nakon Bijeljine – a mislim  da su doga ñaji u 14 

Bijeljini veoma poznati – sukob se proširio na Zvor nik, tako ñe je… su sli čne 15 

jedinice u čestvovale u tome. Prije svega, mislim na jedinice A rkana… Arkanove 16 

jedinice. Kad kažem "Arkan", mislim na Željka Ražna tovi ća – Arkana, i da su 17 

dobrovolja čke jedinice u čestvovale u Zvorniku u preuzimanju vlasti i… od str ane 18 

Srba. Moram re ći da tu je malo situacija bila komplikovanija, ukol iko bude 19 

pitanja, ja ću to pokušati da objasnim.  20 

Sukobi su se dalje prenosili u Podrinju. 21 

P: Koje opštine? A, osobito me zanimaju opštine gde  se preuzimanje 22 

vlasti desilo prije nego što se to desilo u Bratunc u? 23 

O: Ja ću nabrojati one opštine za koje je meni poznato. Zn ači,  24 
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Bijeljina, Zvornik, Srebrenica, Višegrad – to su po drinjske opštine. Mislim da, 1 

koliko ja znam samo iz sredstava informisanja, to s u još Banja Luka… ne mogu sad 2 

precizno se sjetiti drugih opština. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, opština Višegrad se nalazi u 4 

donjem desnom uglu karte koju imate pred sobom, a o pština Srebrenica se nalazi 5 

odmah iznad nje. Opštine koje identifikovao gospodi n Deronji ć po činju na vrhu 6 

karte. To je Bijeljina, zatim niže prema Zvorniku, Bratunac, a onda sa desne 7 

strane su Srebrenica i Višegrad. 8 

P: Gospodine Deronji ću, da li ste mogli da do ñete do jednog obrasca, 9 

barem grubog obrasca, u pogledu snaga koje su se ko ristile pri preuzimanju 10 

vlasti u ovim konkretnim opštinama? 11 

O: Da, gospodine Harmon. Postojao je jedan redoslje d u tim… a… jedan 12 

obrazac ponašanja u česnika u tim doga ñajima, koji je gotovo identi čan za sve ove 13 

opštine. Radi se, naime, o tome da su - 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, gospodine  Stewart? 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni sude, mi tvrdimo da bi trebalo da 16 

se razjasni. Prije nekoliko trenutaka, kada je svje dok rekao da će pokušati da 17 

nabroji opštine za koje je znao i misle ći pri tom na Bijeljinu, Zvornik, 18 

Srebrenicu i Višegrad kao opštine u Podrinju, zatim  je rekao: "Koliko znam iz 19 

medija, sukobi su se tako ñe dešavali u Banjoj Luci i u odre ñenom broju ostalih 20 

opština."  21 

Čini se da postoji mogu ćnost, ako ne i vjerovatno ća, da gospodin 22 

Deronji ć zna u pogledu opština koje su izvan njegove opštin e Bratunca, da takva 23 

saznanja ima samo iz medija. To bi trebalo prvo da se razjasni, jer ukoliko je  24 
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to njegov izvor informacija, onda je neprimjereno d a se nastavi sa ovim 1 

svjedokom ova vrsta pitanja. 2 

G. HARMON: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine Deronji ću, da li ste bili u kontaktu sa ljudima iz opštine 4 

Bijeljina, opštine Zvornik, opštine Srebrenice i op štine Višegrad? I da li su 5 

oni bili u nekoj vezi sa Vama? Da li su Vam saopšti li na čin na koji je preuzeta 6 

vlast, i koje su se snage koristile u preuzimanju v lasti u ovim opštinama? 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, časni Sude, ovo je zaista veoma 8 

sugestivno pitanje. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali proizilazi iz v eć datoga odgovora, u 10 

retku 11, 17, tako da ne ću osporiti gospodinu Harmonu ovo pravo. 11 

G. STEWART: [simultani prevod] Redak 17, časni Sude? 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Redak 11 - on je na brojao opštine i čini 13 

se da ima drugu osnovu za ta saznanja. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, to nismo utvrdili. To je bila 15 

svrha moje intervencije. I ako je to možda mogu će, važno je da se to i ustanovi. 16 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Deronji ću, Vi ste izjavili da 1 

ste znali za Bijeljinu, Zvornik, Srebrenicu i Višeg rad, kada ste odgovorili na 2 

pitanje o preuzimanju vlasti. Da li biste nam mogli  re ći kako ste to saznali? 3 

SVEDOK: Za neke opštine, časni Sude, ja sam mogao neposredno da se 4 

uvjerim. Recimo za opštinu Srebrenica, vidio sam do lazak dobrovoljaca i li čno 5 

sam bio prisutan kada su oni došli. Tako ñe, naravno, za opštinu Bratunac, mogu 6 

to… neposredno sam u čestvovao u tome. 7 

Što se ti če opštine Zvornik, ja nisam li čno nikada otišao tamo u toku 8 

tih zbivanja. Ali, ljudi su i odlazili, i čak i neki ljudi iz kriznog štaba, i 9 

prenosili su mi informacije šta se dešava u Zvornik u. Čak sam jednom donio i 10 

odluku da se zabrani odlazak ljudi u Zvornik povodo m toga. 11 

A, u Bijeljini nisam bio ni jednom neposredno. U Bi jeljini doga ñaje znam 12 

posredno, i znam ih iz kasnijeg perioda jer sam poz navao pojedine ljude u 13 

Bijeljini koji su imali zna čajnu ulogu. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada ste rekli da s u tamo otišli neki 15 

ljudi iz kriznoga štaba, da li mislite na krizni št ab Bratunca? 16 

SVEDOK: Da, časni Sude, mislim na Krizni štab srpskog naroda iz 17 

Bratunca. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Harmon. 19 

G. HARMON: [simultani prevod] 20 

P: Gospodine Deronji ću, na osnovu tih kontakata i informacija koje ste 21 

dobivali, da li ste mogli da otkrijete obrazac u po gledu snaga koje su se 22 

koristile pri preuzimanju ovih opština? 23 
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O: Da, gospodine Harmon, ja sam po čeo o tome da govorim. To je jedan 1 

složen proces bio, i veoma dramati čan u tom trenutku. Možda nisam mogao prvih 2 

dana da procijenim sve kako se to doga ña, nit' sam mogao izvu ći možda pravilnu 3 

analizu, ali tokom godina u ratu, u kontaktima sa l judima, razgovarao sam veoma 4 

često o tim doga ñajima iz aprila 1992. godine, i imam danas jednu ja snu 5 

predstavu o tome šta se sve dešavalo u Podrinju. Ka d kažem "jasnu", ne mislim 6 

potpunu predstavu, ve ć ono što sam vidjeo / sic / u velikoj mjeri mi je jasno. 7 

Dolazak dobrovoljaca i raznih jedinica, koje sve za jedno zovem 8 

"dobrovoljci", uklju čuju ći i Arkanove jedinice, na podru čje u kome nema ratnih 9 

zbivanja, nema otvorenih sukoba, jasno pokazuje da te jedinice dolaze sa 10 

odre ñenim ciljem. Njihov postu… njihovi postupci u… u sa moj fazi dolaska u prvim 11 

danima, ubijanje velikog broja ljudi, Muslimana pri je svega, izaziva niz sukoba 12 

na tim terenima. A u češće Jugoslovenske narodne armije u tom periodu nije b ilo u 13 

funkciji spre čavanja tih sukoba. Ja moram to da kažem, jer sam i li čno vidio 14 

učešće Jugoslovenke narodne armije u Bratuncu, a imao sa m informacije da je i u 15 

Zvorniku, recimo, Jugoslovenska narodna armija bila  na strani Srba. 16 

Napomenuću da je i komandant koji je došao u Bratunac – i to  sam saznao 17 

kas… u kasnijem periodu – gospodin Relji ć, imao odre ñenu ulogu u Bijeljini. To 18 

sam saznao i o tome sam nešto kratko rekao, ne znam  ta čno šta je radio, ali sam 19 

čuo da je i u Bijeljini… su i te jedinice Jugoslaven ske narodne armije bile na 20 

strani Srba.  21 

Znači, a… dolazak dobrovoljaca – ja sam o tome zaista d osta govorio – 22 

bio je u svrhu izazivanja sukoba. Njihovo djelovanj e je bilo u cilju 23 

zaplašivanja naroda, a… s…stvaranja atmosfere panik e i straha, ugroženosti, čak 24 

se ono protezalo u izvesnom smislu – to ponašanje –  i na Srbe, i pogotovu na 25 

nelojalne Srbe rekao bih, i ta atmosfera je rezulti rala etni čkim pomjeranjem, 26 
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odlaskom velikog broja… prinudnim odlaskom velikog broja Muslimana sa tog 1 

terena. Napominjem da su brojni ljudi u tom periodu  ubijeni. To je neki obrazac 2 

koji sam ja… o kome sam govorio, i to je ta čno. 3 

P: Gospodine Deronji ć, zamoli ću Vas da usredsredite pažnju na dolazak 4 

dobrovoljaca u Vašu opštinu, i da po ñemo do 14. ili 15. aprila 1992. godine. 5 

Možete li da kažete Pretresnom vije ću koje su bile činjenice i okolnosti u vezi 6 

sa dolaskom dobrovoljaca u opštinu Bratunac? 7 

O: Da, razumio sam pitanje. 17. aprila u opštinu Br atunac dolaze 8 

dobrovoljci. Dobrovoljci stižu negdje u jutarnjim s atima a– 9 

P: Izvinite na trenutak, gospodine Deronji ću. Prije nego što do ñemo do 10 

dolaska, prvo pogledajmo nekoliko dana koji su pret hodili, a to je situacija 11 

kada ste Vi otišli do konkretne lokacije i vidjeli dobrovoljce po prvi puta. 12 

Možete li re ći Pretresnom vije ću, koje su bile okolnosti tih doga ñanja? 13 

O: Pa, ja se izvinjavam, al' ja sam razumio prvo bi … da se pitanje 14 

odnosi isklju čivo na Bratunac. Ja sam prvi put dobrovoljce, časni Sude, vidio 15 

negdje 14. aprila mjeseca u… devedesetprve go… 1992 . godine, u Bajinoj Bašti. To 16 

je s…susjedna opština opštini Srebrenica - ne znam da li se može re ći da je 17 

opštini Bratunac, ali jeste jednim dijelom. S… na p oziv gospodina Gorana Zeki ća 18 

– o kome smo govorili do sada – otišao sam sa jedni m prijateljem ujutru rano u 19 

Bajinu Baštu, jer mi je poru čeno da do ñem gore u zgradu Teritorijalne odbrane 20 

opština Bajina Bašta.  21 

Otišao sam gore, našao sam tu zgradu, jer je Bajina  Bašta prili čno mali 22 

grad, i ušao sam u tu zgradu, u dvorište te zgrade,  a onda su me uveli u  23 
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kancelarije gdje je boravio gospodin Zeki ć. Zeki ć je bio u društvu sa na čelnikom 1 

štaba Teritorijalne odbrane Bajina Bašta, gospodino m Jeli ćem. U njegovom društvu 2 

je bio jedan gospodin koji se zove Miodrag Joki ć, on je bio potpredsjednik 3 

Srpske demokratske stranke u Srebrenici i vidio sam  da u dvorištu te zgrade ima 4 

mnogo dobrovoljaca, odnosno a… ljudi u uniformama k oji se pripremaju za odre ñenu 5 

vojnu akciju. 6 

Gospodina Zeki ća sam pitao o čemu se radi, i on mi je rekao da je to 7 

jedna jedinica koja je stigla u Srebrenicu i koja i ma odre ñene zadatke u 8 

Srebrenici i bili su u fazi, završnoj, ulaska u Ske lane. Vojska je ve ć… ovi 9 

dobrovoljci su ve ć bili obu čeni u uniforme, sa oružjem u dvorištu, čekali su da 10 

krenu prema Skelanima - to je podru čje opštine Srebrenica. 11 

Ubrzo nakon toga, ta jedinica je krenula kroz centa r Bajine Bašte u 12 

Skelane koji su udaljeni od s… od Bajine Bašte neki h dva kilometra, može se tako 13 

re ći, i nalaze se samo preko Drine u odnosu na Bajinu Baštu. Ja sam bio u toj 14 

koloni, bio sam na za čelju te kolone jer me Goran Zeki ć pitao ho ću li da idem sa 15 

njima pa da se u Skelanima sastanemo još malo.  16 

Prešao sam preko mosta u toj koloni koja se kretala  sasvim normalno, 17 

odnosno slobodno kroz Bajinu Baštu, čak je i policija u čestvovala u odre ñivanju 18 

smjera, regulisanju saobra ćaja u tom gradu. Prešli smo most na Drini, jedinice  19 

su bile naoružane, niko ih nije zaustavio ni sa jed ne ni sa druge strane, 20 

policija je dozvolila slobodan prolaz u Skelane. Ta mo sam se veoma kratko 21 

zadržao ispred Stanice policije u Skelanima. Goran Zeki ć je otišao u zgradu 22 

policije, ili novoformirane opštine - ne znam ta čno šta se tu u tom trenutku 23 

nalazilo od kancelarija. Vratili su se uskoro za je dno desetak minuta. Ja sam 24 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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stajao na parkingu ispred te zgrade, bio sam u civi lu, civilnim vozilom sam 1 

došao. Zeki ć mi je rekao da odlaze prema Srebrenici i pitao da li i ja želim da 2 

idem sa njima. Rekao sam da nisam spreman za to i d a želim… da ću se vratiti u 3 

Bratunac. Pitao sam ga šta se dešava, može li mi bl iže nešto objasniti. Rekao mi 4 

je da ćemo se vidjeti u narednim danima i da će mi to objasniti kad se budemo 5 

vidjeli, da je to dobrovolja čka jedinica koja je došla da im pomogne u 6 

Srebrenici. To je bio neki najkra ći njegov osvrt na to. 7 

Ja sam se vratio u Bratunac, a gospodin Zeki ć je sa tom jedinicom otišao 8 

u pravcu Srebrenice. To su bila moja prva iskustva i susret sa dobrovoljcima. I 9 

ono što sam ja mogao da vidim tog dana, formirana… formirao sam neke zaklju čke, 10 

da se ta, zna či, šema o kojoj sam govorio širi u tim susjednim op štinama i da 11 

ona nije slu čajnost ni u Zvorniku, ni u Bijeljini, da to nisu sa mo ekscesi 12 

lokalni, ve ć da to ima malo širi zna čaj. 13 

Očekivao sam, kada sam se vratio u Bratuncu… u Bratun ac, da će uskoro i 14 

Bratunac zahvatiti isti problemi i da će se pojaviti neka jedinica.  15 

U… 17. aprila, zaista je došla ta jedinica – 16 

P: Dozvolite da Vas tu prekinem. Gospodine Deronji ć, do ći ćemo do toga 17 

za par trenutaka, ali dozvolite samo da Vas pitam s ljede će: kada ste bili u 18 

Bajinoj Bašti sa gospodinom Zeki ćem i Miodragom Joki ćem, da li je gospodin Zeki ć 19 

rekao ko je odgovoran za dovo ñenje dobrovoljaca u Bajinu Baštu? 20 

O: Rekao je. Me ñutim, mislim da a… to što je on rekao ne mora da bu de 21 

ta čno, čak mislim da nije ta čno. On je rekao da je… pi… kad sam ga pitao ko je  22 
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doveo te dobrovoljce, on je rekao to je Miodrag Jok i ć uradio, ovaj, on ima neke 1 

veze sa… u Srbiji, doveo je te ljude. Mislim da to nije ta čno, ali Goran Zeki ć 2 

ponekad voli da pravi tako neke neslane šale, čak se smijao i sam kad je to 3 

rekao. Ja mislim da je… su kontakti bili izme ñu njega i nekoga ko je poslao tu 4 

jedinicu. Mogu će da je i ta čno to što je rekao, nisam to provjeravao kasnije. 5 

P: Gospodine Deronji ć, opisali ste, odnosno rekli ste i to sam 6 

zabilježio: " Čak je i vojska /kako je prevedeno/ pomogla da se re guliše 7 

saobra ćaj i kretanje paravojnih formacija kroz Srbiju u Bo snu". 8 

Možete li nam, vrlo kratko, opisati šta je policija  radila da bi pomogla 9 

pokret dobrovoljca? 10 

O: Da, samo bi' zamolio jedno put… jedan put mi je u prevodu bilo da je 11 

vojska pomogla, a drugi put je u prevodu bilo da je  policija pomogla. Ja se 12 

izvinjavam, ja sam isklju čivo govorio o pomo ći policije da se – 13 

P: Da. Ponovo, ja vas pitam samo u vezi sa policijo m u Srbiji. Koje su 14 

akcije preduzeli da bi pomogli kretanje dobrovoljac a? 15 

O: Da. Policija je regulisala saobra ćaj. Postojao je poseban režim 16 

saobra ćaja u tom trenutku koji se jasno mogao vidjeti. Kad a smo izašli iz zgrade 17 

teritorijalne opštane… opštin… a… štaba Teritorijal ne odbrane koji se nalazi u 18 

centru grada, sve ulice kojim smo se kretali bile s u blokirane za saobra ćaj. 19 

Policija je išla… policijsko auto je išlo ispred ko lone - nisam siguran da je 20 

išlo iza kolone - a moglo se jasno vidjeti oružje u … u rukama tih ljudi u autu i 21 

većina njih je držala i kroz prozor to oružje. U režim u saobra ćaja je… vidio sam 22 

da su i svjetla u…u semaforima… rad semafora je pri lago ñen. Bila su samo ona  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1022 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

treptu ća / sic / žuta svjetla upaljena, koja sugerišu, zna či, slobodan prolaz ali 1 

uz neke mjere opreza, je l'. 2 

Znači, čak je i jedan broj ljudi i posmatrao to sa strane, sa trotoara, 3 

što je bilo ovako zaista nevjerovatno u tim uslovim a. Prvi put sam se sreo s tim 4 

i izgledalo je zaista neobi čno. Mislio sam ako se to i radi, da se to radi na 5 

neki tajni na čin. Me ñutim, to je bilo potpuno o čigledno, u… u po' dana - što se 6 

kaže kod nas u nekoj izreci, je l'. 7 

Znači, policija je bila potpuno svjesna kretanja tih lj udi, a na mostu 8 

postoji grani čna policija i nisam primijetio nikakva zaustavljanj a, provjere, ni 9 

na jednoj ni na drugoj strani. O tome sam mislio ka d sam rekao da je policija 10 

učestvovala u tome. 11 

P: Koliko je približno dobrovoljaca prešlo u Bosnu kada ste Vi bili 12 

prisutni? 13 

O: Nemam neku ta čnu predstavu, zaista. Ja mislim da je nekih desetak  14 

auta, a… i ako se uzme u obzir da su po tri- četiri u autu, zna či nekih 30-ak do 15 

40 ljudi je tada prešlo u Skelane. 16 

P: Da li su ti dobrovoljci nosili bilo kakve oznake  ili ambleme, po 17 

kojima bi se mogli identifikovati, na svojim unifor mama? 18 

O: U tom trenutku, ja nisam primijetio. Mogu će da nisam ni obra ćao 19 

pažnju na to, ali nisam primijetio nikakve ambleme u tom trenutku. 20 

P: Gospodine Deronji ć, sada želim da pre ñemo na sljede ći dan i na jednu 21 

drugu temu, a na pitanje dobrovoljaca ćemo se vratiti uskoro.  22 
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G. HARMON: [simultani prevod] Molim Vas sljede ći dokazni predmet po 1 

redosljedu. Ustvari, sljede ća dva dokazna predmeta da se pokažu gospodinu 2 

Deronji ću i molim brojeve dokaznih predmeta. Prvi bi trebao  biti dokument koji u 3 

prevodu na engleski ima broj L0001243. 4 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P53 i P54, gdje 5 

je identifikacioni broj u prevodu na engleski L0039 963. 6 

G. HARMON: [simultani prevod] 7 

P: Gospodine Deronji ć, molim Vas pogledajte prvo P53, to je dokument od 8 

16. aprila 1992. godine, iz Srpske Republike Bosne i Hercegovina, Ministarstvo 9 

za narodnu odbranu; referentni broj 1/92. Molim Vas , pogledajte taj dokument. 10 

O: Da, pro čitao sam. Izev… oprostite samo još obrazloženje. 11 

P: Gospodine Deronji ć, molim Vas - 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi bilo mogu će da se još malo 13 

približi ovaj dokument, jer meni je jako teško da t o vidim. Izgleda da su mi o či 14 

sve starije. 15 

SVEDOK: Da, ja sam pro čitao dokument. 16 

G. HARMON: [simultani prevod] 17 

P: Uredu. Gospodine Deronji ć, želim da skrenem Vašu pažnju na prvi dio 18 

ovog dokaznog premeta. Kao što vidite, na prvoj str anici ovog dokaznog predmeta 19 

ovaj dokument je o čigledno dostavljen svim srpskim opštinama. Da li je  Vi dobili 20 

sli čan dokument u opštini Bratunac? 21 
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O: Da, ja se sje ćam jednog dokumenta, nisam siguran da je identi čan 1 

ovome, ali mislim da se o… da je to odluka o neposr ednoj ratnoj opasnosti, mada 2 

vidim i ovdje, da se u ovoj odluci po… ovaj, progla šava neposredna ratna 3 

opasnost i… i… o…odluka o javnoj… naredba o javnoj opštoj mobilizaciji. Taj 4 

dokument ja sam imao priliku da vidim u aprilu mjes ecu, ne znam da li je baš 5 

potpuno identi čan ovome ali sli čnog je, ovaj, karaktera, taj dokument koji sam 6 

ja dobio.  7 

P: U ovom dokumentu, gospodine Deronji ć, kaže se da je na sjednici od 8 

15. aprila 1992. godine, predsjedništvo donijelo od luku. I ako sada možemo da 9 

pogledamo kakva je to odluka, a to je na stranici 2 . Ta odluka, gospodine 10 

Deronji ć, ukazuje na to da se pod broj: 1) proglašava stanj e neposredne ratne 11 

opasnosti; 2) nare ñuje se opšta javna mobilizacija Teritorijalne odbra ne na 12 

cijeloj teritoriji Srpske Republike Bosne i Hercego vine. Svi vojni obveznici su 13 

dužni da se stave na raspolaganje opštinskim štabov ima Teritorijalne odbrane na 14 

teritoriji SBiH, tako se kaže. I, ovaj dokument, ka ko piše na prvoj stranici, 15 

nosi datum 16. april 1992. 16 

Gospodine Deronji ć, da li ste Vi, kao rezultat toga što ste dobili ov aj 17 

dokument ili sli čan dokument, preduzeli akcije u kriznom štabu? 18 

O: Da, gospodine Harmon. Mi smo o - 19 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da pogledamo sa da dokazni predmet 20 

P54, to je sljede ći dokazni predmet, gospodine Deronji ću. Zamoli ću Vas da to 21 

pogledate. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodine Stewa rt, izvolite. 23 

G. STEWART: [simultani prevod] Ako mogu samo da dam  jedan komentar na 24 

prethodni dokazni predmet. I mislim da će to i sudije priznati, jer je to jedan  25 
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vrlo težak dokument da se prati na ekranu, jer je n emoguće čitati cijeli 1 

dokument, a ako se pove ća onda se gubi cijeli dokument. Mi nemamo taj dokum ent u 2 

štampanoj kopiji, i taj dokument nije bio ni na CD- u koji smo dobili. Tako da 3 

kada smo se pripremali za današnje izvo ñenje dokaza, mi nismo mogli da se 4 

pripremimo sa ovakvim dokazom. I, ako je takva situ acija sa nekim dokazom koji 5 

se ne može pratiti na ekranu, mi specifi čno tražimo da se uvede kopija na 6 

papiru, jer je vrlo teško pratiti ovakav dokument n a ekranu. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, i zvolite. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] To jeste na spisku, a ko pogledamo spisak 9 

od 12. februara u 04.18 /u engleskom transkriptu: " spisku 04/18/20", i pominje 10 

se, identifikuje se kao 15007, o osnivanju Teritori jalne odbrane. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] On jeste na spisku,  ali nije na CD-u 12 

izgleda. Osim toga, da li možemo vidjeti i gornji d io, na primjer druge 13 

stranice, ako možete to da pove ćate, jer ja sam sko čio sa prve na drugu stranu. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja pokušavam da radim  na najefikasniji 15 

način pošto imamo jako puno dokaznih predmeta, ali ako  Ve će želi da  16 
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obezbijedimo kopije na papiru, ja ću to rado u činiti. Ja se prilago ñavam 1 

modernoj tehnologiji. Ponekad je i meni teško da to  uradim, jer i ona ima svoja 2 

ograni čenja, pa molim Vas, dajte mi uputstva šta treba da se uradi? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Glavno pitanje je d a treba da budemo u 4 

situaciji da pratimo ovakav dokumentarni materijal,  i ako ska čemo sa prve 5 

stranice na dno druge stranice onda se može izgubit i kontekst. Kako ćemo mi to 6 

riješiti, bilo da Vi potrošite malo više vremena u sudnici tako da nam pokažete 7 

cijeli dokument, ili da dobijemo kopije na papiru -  to prepuštam Vama, sve dok 8 

nam garantujete da ćemo moći da vidimo dokument u cjelini. Dozvolite sada da 9 

pro čitam ostatak, ovaj gornji dio druge stranice. 10 

Da, mislim da smo ve ć vidjeli taj dio a da nismo znali šta je to. Ako se  11 

ne nalazi na CD-u - naravno ja ne mogu to provjerit i – ali u tom slu čaju treba 12 

Odbrani dostaviti kopiju na papiru. Možemo li sada nastaviti, gospodine Stewart? 13 

Vi ste rekli da ste htjeli da iznesete samo jedno z apažanje, a ne prigovor. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa, tu je bio sadrža n jedan mali 15 

prigovor, koji je više bio ustvari zahtjev za ubudu će. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tako sam i ja to sh vatio, zato sam i 17 

tražio da pogledam drugi dio druge stranice, a misl im da sada možete da 18 

nastavite.  19 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala.  20 

 P: Gospodine Deronji ć,  možemo li sada da idemo dalje. Ja sam Vas pitao 21 

da li je krizni štab u Bratuncu djelovao u skladu s a tom odlukom, i Vi možete na  22 
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to odgovoriti sa "Da" ili "Ne". 1 

O: Da. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ja ću sada pokazati prvu 3 

stranicu prevoda na engleski, dokumenta koji ima uk upno dvije stranice, a onda 4 

ću pre ći na drugu stranu, kada Vi završite čitanje prve stranice. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa nama nije mogu će to sada čitati. Ovo 6 

nam ne pomaže, ako možete da podijelite to na dvije  stranice. Ako nam dajete po 7 

pola strane, onda bar imamo malo šansi da to pro čitamo. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Da li je to malo bolj e? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, jedva. Napravit e to onda u tri 10 

dijela. Da./…/ Pa, vid slabi sa godinama i to važi za nas sve trojicu - imamo 11 

problema kada čitamo sa ekrana. Ali, molim Vas, sada pre ñite na drugi dio 12 

stranice ili sljede ći dio. A sada, molim Vas sljede ću stranicu. Ovo smo 13 

pro čitali. Ali, ako želite da postavite pitanje u vezi sa ovim? 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ovo je kratki dokumen t. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo je ve ć previše za naše o či, molim 16 

Vas, podijelite to na dva dijela. Da. Sljede ći dio. Izvolite, nastavite. 17 

G. HARMON: [simultani prevod] 18 

P: Gospodine Deronji ć, da li je dokument P54 naredba koja je izdata u 19 

saglasnosti sa prethodnom naredbom koja Vam je poka zana? 20 

O: Moram odgovoriti uslovno. Ja mislim da jeste. Po stoji jedan nesklad u 21 

datumima, jer ovde piše: "Na sjednici održanoj dana  15.04.1992. godine," misli  22 
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se na sjednicu Kriznog štaba opštine Bratunac, a za vedeno je dana 16.04. A, ova 1 

prethodna odluka je od 16-og, ukoliko sam dobro zap amtio. Moram da kažem da smo 2 

mi svoje djelovanje u nedostatku jednog konzistentn og na čina komuniciranja sa 3 

republi čkim vrhom prilago ñavali ponekad onome što se… što smo  mogli da preko  4 

medija saznamo. Ja tvrdim da je Teritorijalna odbra na Republike Srpske formirana 5 

15. aprila 1992. godine, i mislim da je o tome bilo … pre… o…obaviještenja i…i 6 

samog 15., zna či, aprila. I mi smo donijeli odluku i ovdje se pomi nje: "Na 7 

osnovu odluke Predsjedništva republike srpskog naro da Bosne i Hercegovine, o 8 

opštoj mobilizaciji." Zna či, na osnovu te odluke i mi smo donijeli odluku u 9 

Bratuncu. Ovaj mali problem oko datuma, ja mislim d a se može samo razjasniti na 10 

taj na čin. 11 

P: U originalu na B/H/S-u je potpis na dnu stranice . Čiji je to potpis? 12 

O: To je moj potpis, gospodine Harmon. 13 

P: Gospodine Deronji ć, dozvolite da se sada kratko vratimo - ustvari, da  14 

ostanemo na ovom dokumentu. Šta ste uradili nakon š to ste izdali ovu konkretnu 15 

naredbu? Da li su ljudi mobilisani? 16 

O: Ne, nisu mobilisani u onom klasi čnom smislu, da sada je formirana 17 

vojska – ne. To je više bio jedan proglas, ispoštov ana je odluka republi čkog 18 

organa. U to vrijeme su Muslimani bili prisutni i u  vlasti u Bratuncu i sa njima 19 

smo dijelili tu vlast u opštini, i neposredno pred ove doga ñaje imali zajedni čku 20 

skupštinu. Bilo je nemogu će podi ći ljude u mobilizaciju i smjestiti ih u neke 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1029 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

kasarne, pošto nismo ni imali kasarne. Ve ć je to bio jedan proglas u smislu da 1 

su ljudi dužni da se odazovu na mobilizacijska mjes ta, je l', ukoliko do ñe takva 2 

naredba. 3 

P: Gospodine Deronji ć, želim da Vam pokažem sljede ći dokazni predmet. To 4 

je snimak iz vazduha. 5 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P55. 6 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da se svjedoku dâ kopija dokaza P55. 7 

P: Gospodine Deronji ć, Vi niste ranije vidjeli ovaj dokazni predmet, ali  8 

na njemu se pokazuju odre ñene lokacije koje će biti zna čajne u vezi sa dokazima 9 

o drugim doga ñajima u Bratuncu. Molim Vas, pogledajte taj dokazni  predmet i 10 

potvrdite da li su lokacije na njemu ispravno obilj ežene? 11 

O: Da. Komunikacije, objekti su ispravno obilježeni . Pretpostavljam da 12 

je ovo old  school  -  mislim da je to stara škola, je l'? U prevodu. 13 

P: Gospodine Deronji ć… 14 

G. HARMON: [simultani prevod] … Časni Sude, ovo je prikladan trenutak za 15 

pauzu. Ja se spremam da pre ñem na jednu drugu temu, tako da je ovo i tako 16 

vrijeme kada bismo približno pravili svoju pauzu. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, O dbrana nam je rekla 18 

koliko će Vam još dugo trebati za glavno ispitivanje. 19 

G. HARMON: [simultani prevod] Pa, ja ne napredujem onako brzo kako sam 20 

očekivao i imam mnogo vremena koje se troši na druge stvari, a ne svjedo čenje. 21 

Na primjer, na pokretanje prigovora i sli čno, tako da ja mislim da ću završiti 22 

ili kasno danas ili možda sutra. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ste rekli da će ukupno vrijeme 1 

svjedo čenja gospodina Deronji ća biti koliko? 2 

G. HARMON: [simultani prevod] Deset sati. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tako se i ja sj ećam, deset sati. Da, 4 

ja moram da vodim ra čuna o vremenu. Ali moram da kažem da pitanja koja s e ne 5 

odnose na svjedo čenje su pitanja, recimo, kada nešto stavite na ekra n što mi 6 

zaista ne možemo da čitamo je nešto na što ne možemo uticati, ali to se ne može 7 

smatrati potpunim gubitkom vremena.  8 

Napravi ćemo sada pauzu do 10.50h. 9 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 10 

... Po četak pauze u 10.28h 11 

... Sednica nastavljena u 10.56h 12 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . Izvolite sjesti. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Harmon. 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, samo jedan trenutak da Vam 15 

kažem novosti. Na po četku pauze sam predao gospodinu Harmonu radnu verzi ju 16 

rasporeda, nakon onoga što ste rekli tokom prije po dneva. Ako mogu da dodam, to 17 

je u skladu sa prijedlogom koji smo izložili jutros . Ukoliko budemo u situaciji 18 

da se ne završi danas glavno svjedo čenje gospodina Deronji ća, onda ćemo 19 

zatražiti da se završi u srijedu ujutro, a ne sutra  ujutru. Ako se vratimo na 20 

samo jedan sat tokom dana, onda se izgubi veliki di o prednosti koji bi se imao,  21 
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jer se gospodin Krajišnik mora vratiti u pritvorsku  jedinicu. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A, Vi biste prihvat ili ovaj posljednji 2 

dio? Zaklju čujem, na osnovu onoga što mogu da vidim, da to ne će predstavljati 3 

veliku poteško ću za gospodina Harmona. 4 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, kako mogu da vidim, ekrani 5 

pred Vama su prire ñeni tako da možete bolje da vidite. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, na moje iznena ñenje dobili smo 7 

mogućnost da pritisnemo dugme za uklju čenje i isklju čenje, i to bi trebalo da 8 

nam pomogne.  9 

G. HARMON: [simultani prevod] U redu. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastaviti . 11 

G. HARMON: [simultani prevod] 12 

P: Gospodine Deronji ću, sada bih skrenuo Vašu pažnju na 17. april 1992. 13 

godine ujutru, i zamoli ću vas da kažete sudijama šta se desilo tog konkretn og  14 
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jutra. 1 

O: Najkra će, gospodine Harmon i…i, ovaj, Vaše ekselencije, u hotelu 2 

"Fontana" tog jutra pojavili su se naoružani ljudi.  To je bila jedna grupa, 3 

koliko sam ja u tom trenutku mogao da vidim, od oko  30-ak ljudi. Ja sam dobio 4 

informaciju - bio sam kod ku će - da do ñem hitno na neki sastanak u… u hotelu 5 

"Fontana" i da me zove neka vojska da do ñem tamo. Ja sam se spremio i otišao sam 6 

na taj sastanak. Sastanak je bio u toku kada sam ja  ušao. Primjetio sam da je 7 

Goran Zeki ć prisutan na tom sastanku, gospodin Miodrag Joki ć, koga sam pominjao 8 

kao potpredsjednika SDS-a… opštinskog odbora SDS-a Srebrenica, i još jedan 9 

čovjek iz Srebrenice koji se zove Sorak Delivoja, bi o je prisutan na tom 10 

sastanku. Pored njih, bili su prisutni a… čini mi se tri uniformisana čovjeka, 11 

a… a na suprotnoj strani stola sjedili su predstavn ici Muslimana iz Srebrenice. 12 

Koliko se sje ćam, sastanku je bio prisutan i Ljubisav Simi ć, tadašnji 13 

predsjednik srpske skupštine opštine. On je bio na odlasku u tom trenutku sa tog 14 

sastanka.  15 

Na do… pri dolasku u "Fontanu" primijetio sam da je  hotel blokiran od 16 

strane ovih uniformisanih lica. Shvatio sam da se r adi o sli čnim ljudima kao i 17 

onim koje sam vidio Bajinoj Bašti prethodnih dana. Ušao sam u, zna či, u hotel, 18 

pitao sam o čemu se radi. Gospodin Zeki ć mi je kratko rekao da je to sastanak sa 19 

predstavnicima Muslimana iz Srebrenice i…i informis ao me da je… ko su ti ljudi. 20 

Jedan od tih dobrovoljaca, koji je o čigledno predstavljao komandanta te 21 

jedinice, rekao da su dali ultimatum bratuna čkim predstavnicima vlasti, 22 

Muslimanima, da napuste vlast i da se to odnosi i n a stanicu policije, i da je 23 

rok 12 sati taj dan, da oni napuste sve, zna či, institucije vlasti. Tražili su  24 
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od mene i od Ljubisava Simi ća spisak ekstremista, kako su to rekli. Gospodin 1 

Simi ć je reagovao ljutito, rekao je da ne želi u tome da  u čestvuje i napustio je 2 

taj sastanak. Da on nema nikakav spisak, i ja sam c itirao njegove rije či da ne 3 

ponavljam u svom, ovaj, intervjuu. 4 

Kratko sam se zadržao u… na tom sastanku i dobio sa m poziv da me traže… 5 

traži rukovodstvo muslimans… muslimansko rukovodstv o i da se nalaze u Stanici 6 

javne bezbednosti u Bratuncu, i da traže da ja tamo  do ñem. Obavještenje sam 7 

dobio preko jednog od konobara u tom hotelu - telef onski je stigao poziv.  8 

Otišao sam u stanicu, ovaj, bezbednosti u Bratuncu i tamo sam zatekao 9 

predsednika opštine, predsednika… a… gospodina Dubi či ća, predsednika Opštinskog 10 

odbora SDA Bratunac, Guši ća Dževada… gospodina Dževada Guši ća, na čelnika 11 

policije - Hodži ć se prezivao, ne mogu se sad sjetit' imena - i još dva li… 12 

možda lica; jedan je bio profesor iz srednjoškolsko g centra i bio je, mislim, 13 

član Opštinskog odbora SDA, Pleho Numo - tako se zva o. Pitali su me ko su ljudi 14 

u "Fontani", ja sam rekao da ih prvi put vidim u ži votu, da ne znam ko su. 15 

Pitali su me da li mogu da njima garantujem neku be zbednost. Ja sam rekao da ne 16 

mogu a… ne mogu da im garantujem bezbednost jer ne znam ni ko su ti ljudi. 17 

 A, zatim su me pitali da li mogu – najkra će govorim – da napuste 18 

opštinu Bratunac i da uzmu policijsko auto da se ud alje iz Bratunca. Rekli su mi 19 

da je… žele da odu u Konjevi ć polje, jedno naselje muslimansko, 20-ak kilometara  20 

od Bratunca u pravcu prema Tuzli, i da tamo ima nek ih problema, pa da žele to da 21 

smire. Ja sam rekao da nemam ništa protiv toga, oni  su uzeli policijsko auto,  22 
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pitali su da li će imati neke probleme u Kravici, pošto se na putu z a Konjevi ć 1 

polje nalazi to naše veliko selo, Kravica, srpsko s elo. Ja sam rekao da ne će 2 

imati problema, ukoliko budu/ sic / problema da mogu re ći da sam ja saglasan sa 3 

tim da oni odu u pravcu Konjevi ć polja. 4 

Znao sam da, ustvari, oni napuštaju Bratunac. Pretp ostavio sam, naime, 5 

što je… pokazalo se ta čnim. Oni su sjeli u auto i otišli su o… u pravcu Tu zle. 6 

Taj dan su, koliko ja znam iz kasnijih izvora, napu stili Bratunac potpuno, 7 

opštinu. Stanica je ostala prili čno prazna, primjetio sam da je veliki broj 8 

policajaca, a pogotovo Muslimana, napustio stanicu.  Pretpostavljam da ih je o 9 

tome obavijestio njihov na čelnik. Nekoliko policajaca je ostalo unutra, me ñu 10 

njima i…i jedan-dva Srbina, koje sam primjetio da s u… sjedili su na stepenicama 11 

u tu zgradu kad sam izašao. U tom trenutku je ve ć bilo negdje tu oko podne, a… 12 

ta jedinica je, koja je bila u "Fontani", u me ñuvremenu krenula prema stanici 13 

policije. I, ušli su u Stanicu policije. Ja sam ih zaustavio i rekao sam da je 14 

svaka upotreba oružja potpuno nepotrebna, da su lju di iz stanice… rukovodstvo 15 

stanice napustilo stanicu i da je stanica prakti čno prazna. 16 

 Oni su ušli u stanicu, zadržali su se tu oko pola sata, zatim su uzeli 17 

auta i udaljili su se sa Goranom Zeki će, u pravcu Srebrenice. Otišli su u 18 

koloni. Zna či, ja nisam ni stigao da se vratim u "Fontanu", oni  su ve ć otišli u 19 

Srebrenicu. I tako je završen taj dan, najkra će, naravno, prenosim samo ono što 20 

mislim da je važno. 21 

P: Gospodine Deronji ću, ljudi koji su bili u hotelu "Fontana" i ljudi 22 

koji su bili ispred "Fontane", da li ste mislili da  su ti ljudi dobrovoljci,  23 
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koji su bili u pratnji gospodina Zeki ća i Joki ća do Skelana? 1 

O: Mogao sam da izvu čem takav zaklju čak, ali nisam u… prepoznao ni 2 

jednog od tih koji su sjedili na tom sastanku u "Fo ntani". Ja ih nisam vidio u 3 

Bajinoj Bašti, ali potpuno su li čili na te ljude, po uniformama, oružju i 4 

ponašanju. Nisam ni danas siguran da se radi o isti m ljudima, ali djelimi čno, 5 

vjerovatno se radi o istim ljudima. 6 

P: Rekli ste "oružje". Da li su svi bili naoružani,  i možete li opisati 7 

kakvu su vrstu oružja nosili? 8 

O: Bili su svi naoružani, i… i svi su, koliko sam p rimijetio, imali 9 

automatsko oružje, pješa čko… pješ…pješa… pješadinsko to o… naoružanje. Nosil i 10 

su, zna či, automatske puške. 11 

P: Kada ste otišli do tamo i obavili razgovora sa b osanskim Muslimanima, 12 

tj. njihovim liderima iz opštine Bratunac, i kada s u Vas pitali ko su ti ljudi, 13 

rekli ste da ne znate. Zašto ste rekli da ne znate ko su oni? 14 

O: Ja zaista nisam znao ko su ti ljudi. Pojedina čno ni jednog od njih 15 

nisam nikada vidio u životu ranije. Rekao sam da ih  nisam čak ni prepoznao kao 16 

lica koja su bili u Bajinoj Bašti. Kasnije sam sazn ao da je jedan od njihovih 17 

voña zaista iz ekipe koja je bila prethodnih dana u Ba jinoj Bašti. Nikad ih 18 

nisam vidio u životu, nikad nisam kontaktirao sa nj ima. Goran Zeki ć mi nije 19 

stigao ni da objasni ko su ti ljudi jer sam odmah o tišao u stanicu policije. 20 

Jedino što sam ja mogao da pretpostavim da jesu dob rovoljci koji dolaze iz 21 

Srbije, i da su došli sa zadatkom da preuzmu… da pr otjeraju, prakti čno, 22 

Muslimane iz vlasti iz Bratunca. A ja sam rekao da ne znam ko su oni, zato što  23 
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ih nisam poznavao. 1 

P: A, kada su, gospodine Deronji ću, bosanski Srbi preuzeli vlast u 2 

opštini Bratunac? 3 

O: Neposredno nakon tog doga ñaja, sve institucije u Bratuncu su se 4 

prakti čno raspale jer su ve ćinu tih institucija popunjavali Muslimani. Govorim 5 

recimo o instituciji predsjednika opštine, izvršnog  odbora policije, sudstva, 6 

ostalih organa, opštinskih i republi čkih. Ostali su samo Srbi i mi smo, ako mogu 7 

tako da kažem, de facto  preuzeli vlast negdje krajem aprila 1992. godine, smo 8 

već oformili Krizni štab opštine Bratunac, opštinski k rizni štab. Zna či, još 9 

jedno izvjesno vrijeme smo funkcionisali kao krizni  štab srpskog naroda o kome 10 

sam govorio, koji je formiran od oktobra 1991. godi ne. A onda smo krajem mjeseca 11 

formirali Krizni štab opštine Bratunac, jer su se s tekli uslovi, jer smo neke 12 

organe u me ñuvremenu formirali. Mislim na policiju i mislim na štab 13 

Teritorijalne odbrane, a ti na čelnici po funkciji ulaze u Krizni štab opštine.  14 

P: Gospodine Deronji ću, dobrovoljci koji su pomogli u preuzimanju vlasti  15 

u Bratuncu 17. aprila, da li su se vratili u Bratun ac i da li su ostali u 16 

Bratuncu? 17 

O: Oni nisu ostali u Bratuncu. Otišli su u Srebreni cu i gore su 18 

boravili. Gore su imali svoje aktivnosti. Uskoro se  razbuktao sukob izme ñu Srba 19 

u Srebrenici i Muslimana u Srebrenici. To su ve ć postali otvoreni sukobi, bilo  20 
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je i ubistava u tom periodu. No ću su dolazili u Bratunac, autima policijskim - 1 

P: Dozvolite da Vas pitam sljede će: šta možete da kažete sudijama o tome 2 

šta su ti dobrovoljci uradili u Bratuncu, nakon pre uzimanja vlasti 17. aprila? 3 

Kako su se oni ponašali? 4 

O: Ja sam po čeo o tome da govorim. Oni su dolazili u Bratunac, n aj češće 5 

noću. Pravili su paniku, pucali su po gradu, vozili su  ta auta bjesomu čnom 6 

brzinom sa upaljenim zvu čnim, onim, r… signalima. Ulazili su u razne ulice n oću, 7 

pucali su, po čela je plja čka. Po čeli su da oduzimaju privatnu imovinu od 8 

pojedinih Muslimana - mislim prije svega na automob ile. Primjetio /sic/ sam da… 9 

i ljudi su se žalili da im otimaju automobile. Ubil i su - ja ne znam ta čno datum 10 

u tom periodu - a… nekoliko ljudi muslimanske nacio nalnosti u Bratuncu. Jedna 11 

porodica, tri čovjeka, mislim blizak rod su bili, bra ća možda u pitanju, su 12 

ubijeni u tom periodu. I mislim jedno ili dva lica u jednom naselju u 13 

Žljevicama, prigradskom naselju - za to smo kasnije  saznali - da su ubili jedno 14 

ili dva lica, Muslimana, u tom prigradskom naselju u Žljevicama. Ustvari, 15 

pravili su zaista paniku po gradu i…i pucali su, pr ivodili su ljude, o…oduzimali 16 

im li čnu imovinu, i to su ustvari najdrasti čnije te aktivnosti koje smo mogli da 17 

primijetimo u tom periodu. 18 

P: A da li su i bosanski Srbi koji su živjeli u Bra tuncu tako ñe bili u 19 

strahu od tih ljudi, da li su i njih zlostavljali? 20 

O: Da, bilo je mnogo primjera. Ja sam malo to navod io, ali bilo je 21 

primjera zlostavljanja i Srba, čak i hapšenja obi čnih ljudi, a veoma često i 22 

članova kriznog štaba, u tom periodu. 23 

P: Što se desilo sa tom konkretnom grupom dobrovolj aca? 24 
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O: Tri dana nakon njihovog dolaska u Bratunac, ta čnije 20. aprila 1992. 1 

godine, u Poto čarima su Muslimani, njihove oružane snage - o… misl im kako znam 2 

iz izvještaja, neposredno zaista ne znam - pod koma ndom Nasera Ori ća, izvršili 3 

su zasjedu za te dobrovoljce i ve ćinu od njih su pobili u tom… u toj zasjedi u 4 

selu Poto čare / sic /, koje se nalazi pet kilometara ta čno od centra Bratunca, a 5 

teritorijalno je gotovo vezano za Bratunac. 6 

P: Da li ste te konkretne dobrovoljce vi ñali, u njihovim automobilima, 7 

sa tom ukradenom robom? Možete li to da opišete? Ak o jeste, onda kažite Sudu šta 8 

ste vidjeli? 9 

O: Da, imao sam priliku i li čno da ih vidim. To su mali gradovi. Vidio 10 

sam, a i imao sam saznanja od ljudi iz najbliže svo je okoline, da oni plja čkaju 11 

robu, n…ne znam ta čno koje vrste, ali kol'ko smo mogli primjetimo / sic /, 12 

uglavnom neku tehni čku robu, iz Srebrenice, iz… u Bratuncu je to ipak b ilo malo 13 

teže u tom periodu. Ali iz Srebrenice se plja čkala roba i vozila se u Srbiju 14 

preko mosta u Bratuncu, jer je to jedini most koji spaja Srebrenicu i Bratunac 15 

sa Srbijom. 16 

P: Nakon što je ovu prvu grupu dobrovoljaca, nakon što su ih ubile snage 17 

Nasera Ori ća, šta se onda desilo? 18 

O: Desile su se dvije stvari zna čajne za dalji razvoj doga ñaja. Dolazi 19 

prvo ju… jedna jedinica Jugoslovenske narodne armij e na to podru čje. Ja nikada 20 

nisam imao priliku prije da vidim tu jedinicu, niti  imam neka saznanja - u tom 21 

periodu pogotovo - nisam iz… imao ko su oni. To je jedna oklopna jedinica od 20-22 

ak ljudi i, možda, sa pet-šest tra… oklopnih sredst ava. Predvodio ih je kapetan 23 

Relji ć. Stigli su u Bratunac, ja mislim 21.-22. Nisam sig uran u te datume 100%,  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1039 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ali sigurno odmah, neposredno nakon ubistva ovih do brovoljaca u Poto čarima. Oni 1 

su u Bratuncu, po samom dolasku, kapetan Relji ć je - 2 

P: Gospodine Deronji ću, prije nego što do ñemo do tog dolaska JNA, 3 

dozvolite da Vas prvo pitam sljede će: u pogledu ovih dobrovoljaca koji su 4 

ubijeni, šta se desilo s njima, sa tijelima tih dob rovoljaca? A, da li je tako ñe 5 

stigla i neka druga grupa dobrovoljaca? 6 

O: Da. Želio sam samo da povežem doga ñaje. Mi smo u…ulagali napor da te… 7 

da ta tijela dobijemo, i da ih i…izvu čemo na našu teri… na teritoriju opštine 8 

Bratunac da bismo mogli da ih predamo porodicama. A … i nastojanja su bila u 9 

smislu da pregovaramo sa ljudima iz Poto čara, u tome je veliku ulogu odigrao 10 

predsjednik Simi ć i neki ljudi iz policije, uklju čuju ći i jednog Muslimana koji 11 

je zaista pomogao oko toga. Gospodin Relji ć je, zna či, ve ć bio stigao, mislim da 12 

se i on uklju čio oko t… te raz… pokušaja dobijanja tih leševa, ti jela tih 13 

ubijenih dobrovoljaca. Zatim, u tom periodu – tako ñe ne mogu ta čno re ći datum, 14 

22, 23. ili 24. – stiže – mislim da je ranije – sti že jedna grupa, velika grupa 15 

dobrovoljaca u Srbiju. Po mojoj procjeni radilo se od oko 100 naoružanih ljudi i 16 

oni su s… poslali poziv da do ñem ja da pregovaram sa njima u Ljuboviji. Ja sam 17 

otišao u Ljuboviju i o tome mogu tako ñe dati svoje / sic / iskaz. 18 

P: Gospodine Deronji ću, ukratko, da li su vra ćena tijela dobrovoljca 19 

njihovim porodicama? 20 

O: Da, jedan dio tih tijela, ja se ne sje ćam ta čno koliko - mislim da 21 

neka i nismo našli - su izvu čeni i predao ih je Naser u tim pregovorima.  22 
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Donijeti su u Bratunac i obaviještene su porodice, na na čin, mislim preko 1 

sredstava informisanja - ne znam koji bi drugi na čin… ne sje ćam se ta čno. A 2 

gospodin – 3 

P: Ne moramo i ći u neke dodatne detalje, u vezi sa onim što Odbran a ili 4 

Vije će želi da Vas pita o elementima Vašeg svjedo čenja. Ali, pita ću Vas ovo: da 5 

li je neka druga grupa dobrovoljaca stigla u Bratun ac? 6 

O: Da. Govorio sam o toj grupi, velikoj, koja je st igla u Ljuboviju. 7 

Otišao sam tamo. N…nismo se dogovorili da oni u ñu, ja sam želio da to sprije čim. 8 

Sa mnom je bio na čelnik policije g… iz Bratunca, gospodin Miloševi ć Milutin. 9 

Nismo željeli da oni u ñu u Bratunac, to smo im predo čili, me ñutim jedna manja 10 

grupa od te velike grupe je samoincijativno / sic / u toku tih dana ušla u 11 

Bratunac, i ona se zadržala do sredine maja mjeseca  u Bratuncu. Insistirali su 12 

da u ñu svi sa namjerom, navodno, da izvuku ta tijela iz Poto čara. Mi smo 13 

ocijenili da to nije njihova namjera - nije jedina - i jedino je u tim prvim 14 

danima ušla… predložili smo da samo u ñu predstavnici njihovi, dva-tri čovjeka. 15 

Tako je i bilo, ali je u toku nekoliko sljede ćih dana ušla ta jedna manja grupa 16 

dobrovoljaca i ona je, zna či, ostala do polovine maja u Bratuncu. 17 

P: Zašto niste željeli dobrovoljce u Bratuncu, nako n 17. aprila? 18 

O: Ja sam imao jasne… mogu ćnosti da potpuno jasno vidim šta oni rade i… 19 

i u kojoj mjeri, možemo l' uopšte uticati na njih. Gospodin Milutin Miloševi ć i 20 

ja u razgovoru, kad smo otišli kod njih, komentaris ali smo to i naš zajedni čki 21 

stav je bio da ih nikako ne smijemo pustiti, jer 10 0 ljudi, naoružanih, bez 22 

ikakve kontrole, u Bratuncu predstavljali bi i veli ku opasnost da mi uopšte 23 
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možemo kontrolisati doga ñaje. Zbog toga smo odlu čili da im ne dozvolimo ulazak. 1 

P: Što mislite, prema Vašoj procjeni, koliko je dob rovoljaca u toj 2 

manjoj grupi došlo u Bratunac? 3 

O: Ja mislim oko dvadesetak. Morate samo znati da s u to neka vrsta 4 

nestalnih grupa. U jednom trenutku ima više, pa ond a odu, što zna či da nemaju 5 

neku čvrstu komandu, me ñusobnu. Odu na drugo podru čje, izgube se, do ñu drugi, i 6 

tako da se povremeno mijenjao taj njihov broj i sas tav. Al' oko dvadesetak ljudi 7 

sigurno je bilo stalno prisutno. 8 

P: Da li je ta nova grupa dobrovoljaca koja je stig la u Bratunac, 9 

odnosno kako su se oni ponašali u Bratuncu? 10 

O: A… moram re ći da su…u zbog prisustva i vojske u nekom smislu bi li a… 11 

blaži od ove prve grupe, ali pritisak, plja čka pogotovu Muslimana, oduzimanje 12 

auta je nastavljeno i sukobi sa policijom, i mi smo  u tom smislu preduzimali 13 

neke mjere u tom periodu. Ali, postojala je, valjda  zbog prisustva vojske, mala 14 

razlika. Nije bilo ubistava ili se ja ne sje ćam ni jednog u tom periodu, kada je 15 

došla druga grupa. 16 

P: Kakvi su bili ti ljudi, koji su bili me ñu dobrovoljcima? 17 

O: Re ći ću direktno – uglavnom se radi o kriminalcima. I, ja  sam imao 18 

priliku i u kasnijem periodu da neke stvari provjer im. Ve ćina tih ljudi su bili 19 

kriminalci, čak veliki broj njih pušteni iz zatvora, sa vjerovat no tom namjerom 20 

da u čestvuju u tim dobrovolja čkim jedinicama. Kasnije sam upoznao neke od njih i  21 
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smatram da su to uglavnom kriminalci, što se vidjel o i iz njihovog ponašanja. 1 

P: Ko je bio na čelu ove male grupe dobrovoljaca? 2 

O: Na čelu te grupe dobrovoljaca je bio a… pod nadimkom… čovjek pod 3 

nadimkom "Peki". Tako smo ga u po četku znali. Ja sam kasnije saznao da je njegov 4 

pun… njegovo puno ime Predrag Čubrilo, i da je iz jednog sela iz Vojvodine. 5 

P: Da li ste mogli po imenu identifikovati ostale p ripadnike ove grupe 6 

dobrovoljaca? 7 

O: Teško po imenu, ali po nadimcima sam znao ne… a…  neke nadimke, a 8 

jednom sam zapamtio ime - ukoliko mu je to pravo im e - i viš… i mislim još nekim 9 

licima sam zapamtio imena. Zoran Kos - jer sje ćam se tog imena, zatim neka 10 

djevojka je bila, Dragica Mastikosa – ona je poginu la kasnije. Ve ćina su nosili 11 

nadimke: "Makedonac", "Niški", "Tihi", tako te nadi mke, koliko ja… "Rambo", eto. 12 

To su neki nadimci koje su imali. 13 

P: Imaju ći na umu brige koje ste u vezi sa tim paravojnim fo rmacijama 14 

imali i Vi i drugi pripadnici opštinskih organa, da  li je krizni štab preduzeo 15 

neku akciju u vezi sa tom grupom dobrovoljaca? Može te da odgovorite sa "Da" ili 16 

"Ne", gospodine Deronji ć. 17 

O: Da, preduzeli smo neke akcije. 18 

G. HARMON: [simultani prevod] Moli ću da se pokažu dva sljede ća dokazna 19 

predmeta - oni imaju oznake. Dokument je ozna čen sa 1.majem 1992. godine, u 20 

gornjem lijevo uglu prve stranice. 21 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dokazni predmet P56,  a zatim P57. 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, tokom pauze sam zamolio da se  23 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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raspodjele primjerci, i nadam se da ste ih dobili, časni Sude? 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jesmo, hvala na tom e. 2 

G. HARMON: [simultani prevod] 3 

P: Gospodine Deronji ću, dok se razdjeljuje ovaj dokument u sudnici, 4 

možete li da bacite pogled na dokazne predmete P56 i P57? 5 

O: Da, poznate su mi ove odluke kriznog štaba.  6 

P: Gospodine Deronji ću, da Vam skrenem pažnju prvo na dokazni predmet 7 

P56. U verziji na B/H/S-u na dnu dokumenta se vidi potpis. Možete li da 8 

identifikujete taj potpis? 9 

O: Potpis je sekretara kriznog štaba, i mi smo pone kad a… se tako 10 

dogovarali da kada se otkuca neka odluka, pa ako ja  nisam prisutan, onda potpiše 11 

sekretar. Zoran Teši ć je bio sekretar kriznog štaba - ovo je njegov potp is na 12 

ovom prvom dokumentu. 13 

P: A, na dokazu P57, čiji potpis se pojavljuje na dnu dokumenta? 14 

O: Moj potpis. 15 

P: Gospodine Deronji ć, da po ñemo od dokumenta P56. Možete li nam samo 16 

re ći nešto više o to konkretnom dokaznom predmetu? Šta  je to i zašto je izdat? 17 

O: Gospodine Harmon, jas / sic / ću najkra će što mogu da kažem. Zna či, 18 

odluku o… o zabrani djelovanja paravojnih i… i form acija na podru čju opštine 19 

Bratunac, mi smo donijeli 1. maja. Razlog za to je bilo svakako ponašanje tih 20 

dobrovoljaca i stalni sukob izme ñu policije a…a koja je ve ć formirana kao srpska 21 

policija u Bratuncu, i na čelnika opštine koji… ovaj, te stanice, gospodina 22 

Miloševi ća, koji nam je prenosio te informacije i tražio je od nas da mu damo 23 

mogućnost odlukom da on može da sankcioniše ponašanja ti h dobrovoljaca. Mi smo 24 

takvu odluku donijeli i koliko ja znam ima u dokume ntaciji - imam je ja li čno - 25 
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nekih odluka i o protjerivanju, hapšenju, protjeriv anju, nekih najekstremnijih 1 

dobrovoljaca iz te grupe. To je za prvi dokument. 2 

A drugi dokument je isto u skladu sa ovim o čemu govorim. Zna či, da se 3 

jednom odlukom da legalitet policiji da razoružava te nelegalne grupe koje se 4 

pojavljuju, i mogu re ći da je u tom periodu i na drugim podru čjima opštine 5 

primije ćeno da preko Drine ulaze neki nepoznati ljudi, i sa  oružjem. I, na sve 6 

se to odnosilo - ove odluke. 7 

P: Gospodine Deronji ć, Vi ste pomenuli, i ja sam Vas zaustavio da ne 8 

nastavljate dalje. Pomenuli ste dolazak jedne jedin ice JNA u Bratunac. Možete li 9 

nam prvo re ći kada je približno, u koje vrijeme, jedinica JNA s tigla u opštinu 10 

Bratunac? 11 

O: Ja n…ne mogu ta čno da kažem datum, ali tvrdim da je to odmah 12 

neposredno nakon ubistva ovih dobrovoljaca u Poto čarima. Mislim da je to datum 13 

21., 22. ili 23. april 1992. godine. 14 

P: Kakva je to bila jedinica? 15 

O: Jedna manja jedinica Jugoslovenske narodne armij e, o…o oklopna 16 

jedinica sa pet-šest oklopnih sredstava. 17 

P: Koliko je bilo ljudi u toj jedinici? 18 

O: Uglavnom posade tih oklopnih sredstava i n…nešto  manje Vojne 19 

policije, mislim dva-tri čovjeka sa v… uniformom Vojne policije. Zna či, ukupno 20 

oko dvadesetak ljudi, ukoliko sam ja mogao ta čno da procijenim. 21 

 22 
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P: Kada kažete "oklopna vozila", koja vrsta oklopni h vozila je bila? 1 

O: Mislim da je bilo četiri transportera, to su oklopna transportna 2 

sredstva i jedan tenk. Pa, znam ta čno da je bio jedan tenk, a zatim jedno ono 3 

manje oklopno vozilo koje, čini mi se, zove se BOV, ne znam ta čno – borbeno 4 

oklopno vozilo. 5 

P: Ko je bio zapovjednik te konkretne jedinice? 6 

O: Gospodin Relji ć - ime… ne mogu da se sjetim. 7 

P: Koji je bio njegov čin? 8 

O: Kapetan. 9 

P: Da li znate odakle je došla ta konkretna vojna j edinica? 10 

O: Ja ne znam to. Došli su iz Šekovi ća, iz jedinice koja ima sjedište u 11 

šekovi ćkoj opštini. To je sjedište oklopno-mehanizovane br i… brigade, kojom je 12 

koma… kojoj je komandant bio gospodin Ta či ć - ne sje ćam se imena. 13 

P: Nakon dolaska kapetana Relji ća i jedinice JNA, koje akcije su oni 14 

preduzeli u opštini Bratunac? 15 

O: Prvo su uveli vojnu upravu. Zatim su donijeli pl an o razoružavanju 16 

Muslimana, odnosno ekstremista - tako se zvalo, na teritoriji opštine Bratunac, 17 

a mislilo se na muslimanska naselja. Taj plan su do nijeli na jednoj sjednici 18 

mimo kriznog štaba, u jednom preduze ću u Bratuncu, a kasnije su nam ga i 19 

predo čili na jednoj sjednici kriznog štaba, i mi smo veri fikovali taj plan, mada 20 

su akcije razoružanja prije toga ve ć po čele bez u češća kriznog štaba. Zna či, to 21 

su bile prve akcije koje je preduzeo gospodin Relji ć u Bratuncu. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1047 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Gospodine Deronji ć, kada kažete tokom Vašeg svjedo čenja da su oni 1 

prvo uveli vojnu upravu, kako su to uradili? 2 

O: Gospodin Relji ć je odštampao plakate i polijepio ih po Bratuncu, 3 

obaviještavaju ći narod – ja sam imao priliku i da pro čitam tu plakatu / sic / – 4 

obaviještavaju ći narod da je uvedena vojna uprava, a i sebe je pro glasio 5 

komandantom grada. Tako je pisalo: gospodin Relji ć, ne znam, kapetan Relji ć, taj 6 

i taj i da je on odgovoran za stanje u Bratuncu. 7 

P: Pretpostavljam, gospodine Deronji ć, nakon 17-og, kada je rukovodstvo 8 

bosanskih Muslimana otišlo iz Bratunca, mnogo, mnog o Muslimana u muslimanskim 9 

naseljima je ostalo u opštini Bratunac. Da li se to  može tako procijeniti? 10 

O: Da. To je apsolutno ta čno. Iz grada su ve ćinom napuštali opš… 11 

podru čje opštine Bratunac, veliki broj ih je zaista napus tio i u ranijem periodu 12 

zbog sukoba u Zvorniku i Bijeljini, a u selima su l judi u najve ćoj mjeri ostali 13 

prisutni u Bratuncu. 14 

P: Kako je kapetan Relji ć objasnio, na koji na čin je karakterisao svrhu 15 

ovog razoružavanja, te kampanje razoružavanja? 16 

O: Rekao sam da on plan, kompletan plan o razoružav anju i ponašanju 17 

vojske u Bratuncu je iznio na jednoj sjednici mimo kriznog štaba, sa ljudima 18 

koji nisu bili članovi kriznog štaba. Ali nam je u kasnijem… i pošt o je on 19 

preuzeo kontrolu u tom trenutku on je izadavao nare dbe Teritorijalnoj odbrani za 20 

mobilisanje vojnika, da se razoružavaju muslimanska  sela. Napominjem da je ve ć 21 

polovinom… krajem… u drugoj polovini aprila… izvede ne su neke akcije  22 
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razoružavanja muslimanskih sela. Na kasnijoj sjedni ci, jednoj, kriznog štaba on 1 

je donio tu odluku. Mi smo je pro čitali. Nije bilo neke posebne potrebe da nam 2 

objašnjava jer smo jednostavno vidjeli šta je rezul tat tih akcija do tada bio. 3 

Znači, prikupljanje oružja u muslimanskim selima i skla dištenje u Stanicu javne 4 

bezbednosti u Bratuncu. To je bio cilj te akcije. 5 

P: Gospodine Deronji ć, da li ste Vi u čestvovali u jednoj od akcija 6 

razoružavanja jednog muslimanskog sela? 7 

O: Da, ja sam se pridružio jedinici Teritorijalne o dbrane koja je išla 8 

taj dan i išao sam kao vojnik, a… po mobilizacijsko m pozivu, u akciju 9 

razoružavanja sela Pod čauša. 10 

P: Možete li ponoviti ime sela? Prevodilac nije čuo ime sela. 11 

O: Pod čauš. 12 

P: Možete li opisati sudijama na koji na čin se obavljalo razoružavanje 13 

sela, koje ste Vi vidjeli. Dakle, na koji na čin se operisalo? 14 

O: Ujutro rano, prije svitanja, jedinice Teritorija lne odbrane Bratunca, 15 

i… su dobijale nare ñenje – u tom trenutku su, zna či, to bili isklju čivo Srbi – 16 

dobile su nare ñenje da a… op… opsjednu selo, da ga okruže i da mu se ne 17 

približavaju potpuno ve ć u nekoj razdaljini od njega. Na naredbu komandanta  18 

Relji ća, svi vojnici su trebali da op… da ispale po jedan  metak u vazduh, da bi 19 

se naseljenim Muslimanima u tom selu stavilo do zna nja da su opkoljeni. To je  20 

 21 
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bio jedini zadatak koji smo mi kao vojnici imali. Z atim bi uslijedio ulazak 1 

policije i vojske sa oklopnim sredstvom u selo, i o nda bi se megafonom pozivali 2 

ljudi da predaju nelegalno ili čak i legalno, mislim, oružje da se preda. 3 

Ukoliko imaju dozvolu za lova čko oružje da to ponesu, i tako. To je bila… na taj 4 

način je izvo ñena akcija. Ljudi su se odazivali. Ja ne mogu ta čno re ći - nisam 5 

bio prisutan u selu - koliko je ljudi se odazivalo.  Ali, da, donosili su ljudi 6 

oružje i predavali.  7 

P: Da li je JNA dala bilo kakve garancije ljudima k oji su predali 8 

oružje? 9 

O: Pa ne znam ta čno. Ja mislim da je… da je gospodin Relji ć govorio da 10 

se to… da je davao neke potvrde. Nisam siguran u to , zaista nisam bio prisutan u 11 

centru sela i ne znam to, ali čuo sam, čini mi se, da je davao neke potvrde za… 12 

za oduzeto oružje. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li samo interv enisati. Ne znam da 14 

li sam dobro shvatio Vaš raniji odgovor ispravno. K ada ste rekli da su ljudima u 15 

selu naredili da predaju svoje naoružanje, bilo da su ga imali legalno ili 16 

ilegalno, da li se to odnosilo na sve seljane ili s amo na odre ñeni dio seljana? 17 

SVEDOK: To se odnosilo na sve seljane, ali ja želim  da podvu čem, časni 18 

Sude, da se radilo o selima koja su isklju čivo naseljena muslimanima. Zna či - 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vas za ustavim. Da, jer 20 

vidim da je Vaš odgovor imao u sebi "seljani", odno sno "sela", a vidim da u 21 
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transkriptu sada piše "seljani". Ja sada želim da p ojasnim. Dakle, u tim selima 1 

su živjeli isklju čivo Muslimani? Nije bio ni jedan Srbin, ni jedan Hr vat - jesam 2 

li Vas dobro shvatio? 3 

SVEDOK: Časni Sude, možda je bio poneki, ali n…ne znam. U to m selu nije 4 

bio.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Izvolite, nasta vite, gospodine 6 

Harmon. 7 

 G. HARMON: [simultani prevod] 8 

 P: Gospodine Deronji ć, htio sam da Vas pitam: koja su to bila 9 

muslimanska sela u kojima je obavljeno razoružavanj e? Možete li Vije ću navesti 10 

ta muslimanska sela? 11 

O: Ja se sje ćam te akcije. Zatim, sje ćam se Glogove, koja je tako ñe u 12 

tom periodu do maja mjeseca razoružavana. Sje ćam se jednog sela u Konjevi ć 13 

Polju. Mislim da se zove Loli ć i Hrn či ći - nisam siguran jer tamo nisam bio. To 14 

su otprilike ona kojih se sigurno sje ćam. 15 

P: Da li je bilo, me ñu tim selima, i selo ili naselje pod nazivom 16 

Zvoljevica /u engleskom transkriptu: "Voljevica"/? Možda sam pogrešno izgovorio. 17 

O: Znam koje je to naselje, ali ja stvarno ne mogu se precizno sjetiti 18 

da li je Voljavica /fon./ u ovom trenutku ra ñena. Ako se prisjetim re ći ću, ali 19 

nisam sad siguran. 20 

P: Gospodine Deronji ć, koliko dugo je trajala ova kampanja 21 

razoružavanja? Kada se završila? 22 

O: Završila se po četkom maja. Ne znam ta čan datum. 23 

P: Dozvolite da sada skrenem Vašu pažnju na selo Gl ogova, i napad na to 24 

selo do kojeg je došlo 9. maja. 25 
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G. HARMON: [simultani prevod] Uz pomo ć poslužitelja, želio bih da stavim 1 

sljede ći dokazni predmet na grafoskop. Ovo je dokazni pred met u kojem je ustvari 2 

popis, rezultati popisa iz 1991. godine. To je doka zni predmet koji se sastoji 3 

iz nekoliko stranica i mislim da bi bilo najlakše d a stavimo dvije stranice iz 4 

tog dokaznog predmeta na grafoskop, a onda ja mogu da skrenem Vašu pažnju na dio 5 

tog dokaznog predmeta. 6 

I molim, tako ñe, broj dokaznog predmeta. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P58. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] Gospodine poslužitelj u, molim Vas da 9 

pomjerite prema dole. To je u redu. 10 

Ono što sam ja uradio da bih pomogao Vije ću… Sad sam ovdje izgubio 11 

kontrast u boji. Da li Vam je to dovoljno vidljivo,  časni Sude? Moj ekran je 12 

sada nejasan, zamagljen. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, dovoljno se vid i. 14 

G. HARMON: [simultani prevod] Dozvolite da Vas sada  orijentišem. Na vrhu 15 

su podaci iz popisa iz 1991. godine, i vidite da su  Muslimani ozna čeni. Dakle, 16 

broj stanovnika muslimanske nacionalnosti prema pop isu iz 1991. godine, a u 17 

gornjoj lijevoj koloni su gradovi ili sela koja sam  obilježio. Ako po ñemo od 18 

Bratunca, vidje ćemo broj Muslimana identifikovan za tu kolonu. Zati m, sljede ći 19 

je broj Srba. Zatim, idemo do sela Glogova koje je predmet ovog svjedo čenja. I, 20 

vidite prema popisu iz 1991. godine, u tom selu je bilo 1.913 /u engleskom 21 

transkriptu: "1.901"/ Muslimana, 6 Srba, 4 Jugoslov ena – /prevod engleskog 22 

transkripta: "jedan Hrvat, šest Srba, četiri Jugoslovena i jedan, pretpostavljam 23 
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da je to vjerovatno 'ostali'."/ 1 

GðA PREVODILAC: 1.901 musliman - ispravka prevodioca.  2 

G. HARMON: [simultani prevod] Zatim, pogleda ćemo tako ñe naselje Suha. 3 

Molim poslužitelja da pomjeri malo više. I obilježi o sam dva naselja o kojima će 4 

se govoriti. Naselje Suha, i vidite u toj konkretno  koloni je 600 ili 800 – ja 5 

ne vidim – 849 Muslimana i 127 Srba. A u Voljevici,  broj Muslimana u tom selu je 6 

1.375 i dva Srbina. 7 

Dakle, to je referentni podatak, časni Sude, u vezi sa brojem 8 

stanovnika. Molim sada sljede ći dokazni predmet i molim da mu se da broj. 9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P59. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] Dio toga će biti pove ćan. Ovaj dokazni 11 

predmet pokazuje stanovništvo po etni čkim skupinama; zelena su Muslimani, 12 

ljubi časta Srbi, a ovo je napravljeno na osnovu podataka iz 1991. Ako mogu da 13 

Vas uputim na Bratunac, časni Sude. I, iznad velikog kruga je selo Suha. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možemo li malo zumi rati ovaj dio? 15 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni Sude, ovo nam pokazuje stanovništvo 16 

na osnovu podataka iz popisa 1991. Skre ćem Vašu pažnju na Bratunac, gdje se 17 

nalazi strelica, a zatim Suha. Dakle, strelica je n a Bratuncu, a zatim na 18 

muslimanskom naselju Suha. A u gornjem lijevom uglu  je muslimansko naselje 19 

Glogova. I, govori ćemo o muslimanskom naselju Voljavica /u engleskom 20 

transkriptu: "Voljevica"/. 21 

 22 

 23 
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Molim da se sljede ći dokazni predmet tako ñe obilježi i da se stavi na 1 

grafoskop. 2 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To je dokazni predme t P60. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Ustvari, ne treba mi ovo na grafoskopu. 4 

Molim da se kopija stavi pred svjedoka. Ovo je tako ñe karta 1:100.000 i tu se 5 

identifikuju lokacije koje su relevantne. To su Bra tunac – da bih pomogao 6 

Vije ću, pomjera ću strelicu na ekranu – Bratunac se nalazi tamo gdje  se trenutno 7 

nalazi strelica. Pomjeram sada strelicu prema nasel ju Suha. A sada je strelica 8 

na selu Glogova. I, na kraju strelica je sada na se lu Voljevica. 9 

Molim poslužitelja da kartu stavi na grafoskop. Mož ete uzeti moj kopiju. 10 

P: Gospodine Deronji ć, dok poslužitelj stavlja ovu kartu na grafoskop, 11 

da li ste Vi imali priliku da se upoznate sa ovom k artom? 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što nast avimo, gospodine 13 

Harmon, mogu li Vam postaviti jedno pitanje? Rekli ste da je promjer 1:100.000. 14 

Da li Vije će može biti sigurno da to nije pove ćano ili smanjeno? Jer to odmah 15 

uti če na promjer na karti. 16 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja mogu da Vam dam ci jelu kartu, ako 17 

hoćete? 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne treba nam ci jela karta, ali često 19 

kad se uzme dio karte, onda se pove ćava ili smanjuje i onda taj raspon nije 20 

precizan. 21 
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G. HARMON: [simultani prevod] Ne, ovaj dio je uzet direktno sa karte. 1 

Sada je pove ćan na ekranu zbog vidljivosti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či, sad ovaj dio ne mora biti 3 

1:100.000? 4 

G. HARMON: [simultani prevod] Da, to je ta čno za ovaj dio. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li možete da nam  u dogledno vrijeme 6 

date podatak koliki je raspon na ovom uve ćanom dijelu? 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Ako je to ura ñeno, ja ću to svakako 8 

nabaviti. 9 

P: Gospodine Deronji ć, molim Vas da sada pogledate selo Glogova. 10 

Poslužitelj Vam daje pokazatelj. Vidite na grafosko pu, koji se nalazi sa Vaše 11 

lijeve strane, kartu.  12 

G. HARMON: [simultani prevod] Gospodine poslužitelj , možete li pokazati 13 

kako ovaj pokaziva č radi na grafoskopu. 14 

P: Gospodine Deronji ć, možete ustati sa svoje stolice, približiti se 15 

karti na grafoskopu, a ja ću Vam postaviti neka pitanja u vezi sa selom Glogov a. 16 

Gospodine Deronji ć, možete li prvo re ći sudijama u čemu je bio strateški 17 

zna čaj sela Glogova, a Vi možete koristiti taj pokaziva č da biste ilustrovali 18 

svoje svjedo čenje. 19 

O: Selo Glogova nalazi se na putu izme ñu Bratunca i Kravice. Kravica je,  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1055 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da napomenem samo časnom Sudu, to je jedan region koji uklju čuje više srpskih 1 

sela i nalaze se neposredno iza Glogove, u pravcu p rema Konjevi ć Polju. I, tu je 2 

jedna raskrsnica. Jedan put vodi za Pale i drugi za  Sarajevo, a drugi put vodi 3 

za Zvornik od te raskrsnice. Glogova se, zna či, nalazi na pola puta - sedam 4 

kilometara je udaljena od Bratunca. Nalazi se na po la puta… a… pola razdaljine 5 

do Kravice. I, to je jedino srpsko podru čje koje imamo u opštini Bratunac koje 6 

je reks… respektabilno, što bi se reklo, jer ima za … obuhvata ve ću teritoriju i 7 

ima veliki broj stanovnika Srba. Zna či, nalazi se ta čno na putu, na jednom 8 

uzvišenju, jednom obronku – selo Glogova, govorim –  i…i i veoma dominantno selo 9 

na tom podru čju. Zna či, presjeca komunikaciju nad… nad… ovaj, sa obe str ane ove 10 

vitalne i jedine komunikacije prema ostalom dijelu Bosne i Hercegovine - se 11 

nalazi selo Glogovo. 12 

P: Možete ponovo sjesti, gospodine Deronji ć. Hvala Vam za ovo 13 

objašnjenje. 14 

Gledam samo transkript Vašeg svjedo čenja , gospodine Deronji ć. Kaže se 15 

sljede će: "Glogova se nalazi na pola puta, oko sedam kilom etara od Bratunca, 16 

tako da je na pola puta do Kravice. I to je jedina srpska oblast u opštini 17 

Bratunac koja je ve ćeg promjera." Mislim da se pri tome misli na Kravic u, kao 18 

jedino srpsko podru čje u opštini Bratunac. Je li tako? 19 

O: Da. Mislio sam iz… a… na Kravicu. Shvatam da ima  nedvosmislenosti 20 

/ sic /. Na Kravicu sam mislio. Ima dvosmislenosti, opros tite. 21 

P: Da rezimiramo, gospodine Deronji ću. Izme ñu Bratunca i srpskog sela 22 

Kravica, Glogovo /u engleskom transkriptu: "Glogova "/ – a to je prevashodno 23 
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muslimansko selo – nalazilo se izme ñu Bratunca i Kravice? 1 

O: Ta čno. 2 

P: Na osnovu Vašeg zaklju čka da je Glogovo /u engleskom transkriptu: 3 

"Glogova"/ imao strateški zna čaj, da li ste odlu čili, po svom mišljenju, šta 4 

treba da se uradi u vezi sa selom Glogova? 5 

O: Da. Časni Sude, ja sam donio odluku da se selo Glogova p risilno iseli 6 

sa ovog podru čja. 7 

P: Gospodine Deronji ć, sada ćemo pre ći na pojedinosti u vezi sa tim 8 

konkretnim napadom. Ali, da usredsredim Vašu pažnju  na sastanak koji je održan a 9 

u prisustvu gospodina Gorana Zeki ća, 4. ili 5. maja u hotelu "Fontana". Da li se 10 

sje ćate tog konkretnog sastanka? 11 

O: Da, ja se sje ćam tog sastanka i sje ćam se detalja mog razgovora sa 12 

gospodinom Zeki ćem. 13 

P: Možete li re ći sudijama kako je došlo do tog sastanka i šta se d esilo 14 

na samom sastanku? 15 

O: To je bio slu čajan susret, moj i Zeki ćev, i prvi put smo tad imali 16 

priliku da budemo sami nakon ovih doga ñaja u Skelanima i u Bratuncu, vezano za 17 

dobrovoljce. I, ja sam želio da znam i da čujem od Gorana Zeki ća šta on zna 18 

uopšte o ulozi dobrovoljca i njihovom dolasku u Bra tunac; o njihovim namjerama, 19 

planovima, ko njima komanduje i ostale stvari koje su me zanimale.  20 

Zbog obilja tih doga ñaja u Srebrenici, nisam vidio Gorana Zeki ća. Možda 21 

sam ga vidio u prolazu, ali nisam imao priliku da b udem sa njim nasamo. U 22 

Srebrenicu u tom periodu nisam otišao ni jednom. Bi lo je i nemogu će, jer je… su 23 
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Poto čari kontrolisani od strane Muslimana. 1 

Na tom sastanku ja sam mu postavio otprilike slede ća pitanja: Kakva je 2 

uloga dobrovoljaca i kakva je uloga vojske u Bratun cu i u Srebrenici? I, šta se 3 

zapravo dešava u svim tim opštinama u Podrinju, u k ojima su se dešavali otvoreni 4 

sukobi? Da li on o tome zna nešto više, i šta mi uk ratko može o svemu tome re ći. 5 

On mi je rekao odre ñene informacije, da bi bilo najbolje da ja se kloni m 6 

tih m… o… n…nekog uticaja na vojsku i na dobrovoljc e. Znao je za moje sukobe i 7 

sa vojskom i sa dobrovoljcima. Savjetovao mi je da se klonim od svega toga i da 8 

pustim da oni to rade. Ja sam pitao: a po čijim naredbama i zašto… kako oni to 9 

rade? On mi je tad rekao jednu re čenicu koju sam ja zapamtio. Da je to dogovor i 10 

samo d…dolaženje dobrovoljaca u Bratunac i voske je  dogovor koji je postiglo 11 

rukovodstvo Republike Srpske sa rukovodstvom Srbije . 12 

To je, u najkra ćem, moj razgovor sa gospodinom Zeki ćem u "Fontani", 4. 13 

ili 5.maja 1992. godine. 14 

P: Da li je ovaj plan ili sporazum koji je opisao g ospodin Zeki ć, da li 15 

je to bilo nešto što je mogao gospodin Zeki ć sam da smisli? 16 

O: Apsolutno ne. To je nemogu će, jer ne… potpuno je nemogu će da on 17 

kontroliše snage u Srbiji, policiju, Teritorijalnu odbranu, koji su pružali 18 

asistencije za dolazak tih dobrovoljaca. On tamo ni je imao nikakve nadležnosti i 19 

to je moralo biti dogovoreno na višem nivou od Gora na Zeki ća. Tako ñe, i dolazak  20 
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vojske i njihove aktivnosti, ne mislim da imaju nek e direktne veze sa dogovorom 1 

Zeki ća sa tim ljudima ve ć da je to dogovor na vojnom vrhu. I, te akcije nije  2 

mogao nare ñivati Goran Zeki ć. 3 

P: Kada je gospodin Zeki ć rekao da je sporazum izme ñu rukovodstva Srbije 4 

i rukovodstva Republike Srpske, kad je spomenuo taj  sporazum, da li ste 5 

zaklju čili šta je podrazumijevao pod time? Koga je po time  podrazumijevao? 6 

O: Ja moram re ći da je njegovo mišljenje bilo samo potvrda mog 7 

razmišljanja. Da jednostavno tako široke akcije sa odre ñenim… a… odre ñenom šemom 8 

postupanja u česnika u tim akcija ne mogu biti nikako izolovani činovi na tom 9 

prostoru, i da su oni koordinirani na višem nivou. Kad mi je on rekao, ja sam 10 

podrazumijevao da on misli na najviše državne organ e Republike Srpske, koja je u 11 

meñuvremenu formirana i ve ć je djelovala kao država, i organa Republike Srbije  -  12 

pretpostavljao sam da misli na najviše rukovodstvo iz Srbije u tom trenutku. 13 

P: Gospodine Deronji ć, ko su bili rukovodioci na najvišim položajima u 14 

Republici Srpskoj - mogu li da završim pitanje, mol im Vas? - u vrijeme kada ste 15 

imali taj razgovor gospodinom Zeki ćem? 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li prije neg o što odgovorite na 17 

pitanje, /?gospodine Stewart/? 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, gospodin Harmon je upravo 19 

spomenuo dokaze o tome ko su najviši lideri Republi ke Srpske, i za to postoji 20 

mnogo dokaza. Sasvim je jasno da on pokušava to da uradi. Na čin kako je on to  21 
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rekao kada je on u svom pitanju rekao sljede će: "Kada je gospodin Zeki ć spomenuo 1 

sporazum izme ñu rukovodstva Srbije i rukovodstva Republike Srpske , da li ste 2 

zaklju čili na koga je on mislio?" Ja sam se suzdržao da ul ožim prigovor na to, 3 

ali, zaista, pitanje treba da bude dosljedno sa tvr dnjama koje su izre čene ju čer 4 

i da bude preformulisano na sljede ći na čin: "Da li ste znali na koga je on 5 

mislio?", a ne: "Da li ste zaklju čili na koga ste mislio?" 6 

 SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Deronji ću, u Vašem 7 

svjedo čenju, Vi ste rekli da pretpostavljate da je gospodi n Zeki ć mislio na 8 

najviše rukovodioce u Srbiji u to vrijeme. Tako ñe ste rekli da znate da je 9 

mislio na najviše organe Republike Srpske koji su v eć bili uspostavljeni. Vi ste 10 

rekli da ste pretpostavili da se radilo o najvišem nivou u Srbiji i da ste znali 11 

da je mislio na najviše nivoe u Republici Srpskoj. Možete li nam re ći šta Vas je 12 

dovelo do saznanja i šta Vas je navelo da pretposta vite, iz njegovih rije či? 13 

Htio bih da znam, na osnovu onoga šta je on rekao, šta je bio razlog ili šta su 14 

bili drugi razlozi da znate da je on mislio na to? 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mi nismo apsolutno sigurni. 16 

Prihvatamo ispravku ako se to pojavljuje u transkri ptu, ali nismo apsolutno 17 

sigurni da je upotrijebio rije č "znao je". On je rekao da je pretpostavio. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nekoliko redaka pri je toga, njegova  19 

 20 
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 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 



Svjedok: Miroslav Deronjić (nastavak) (otvorena sednica) 
Ispituje g. Harmon (nastavak)  Strana 1060 

ponedeljak, 16.02.2004.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

pretpostavka je bila u vezi sa Republikom Srbijom. Prema transkriptu, a ako 1 

pogledate negdje šest ili sedam, ili osam redaka pr ije toga, rekao je da je znao 2 

da je on mislio na najviše vlasti. Ali, dozvolite d a provjerim. 3 

G. STEWART: [simultani prevod] Samo sam htio da pro vjerim. Ništa ne 4 

tvrdim loše, časni Sude. To je važno podru čje. Samo želimo da budemo o tome 5 

sigurni. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete potražiti st ranicu 55, redak 5, 7 

počinje se u redku 4, on kaže: "Kada mi je to rekao, z nam da je mislio na 8 

najviše organe Republike Srpske koji su ve ć bili oformljeni." 9 

A, dva redka kasnije kaže: "Ja pretpostavljam da je  mislio na najviše 10 

rukovodioce, na najvišim funkcijama u Srbiji, u to vrijeme." 11 

Tako da sam napravio razliku. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, nismo našli na 13 

kojem dijelu transkripta je. Pretpostavljam da je s tranica 55, Vi ste taj dio 14 

teksta pronašli u redku 7 ili redku 5. Ne znam šta se dešava, gledamo na te 15 
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retke, ali na stranici 55 dobijamo nešto potpuno dr ugačije. Ne znam šta je 1 

objašnjenje, dobivamo tek sasvim druga čiji tekst. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li možda gledate  drugi dio 3 

transkripta? Uvijek se radi o tome da treba analizi rati problem. Kao što ste 4 

možda primjetili na po četku, moj laptop  nije bio u redu tako da je paginacija 5 

možda druga čija nego Vaša. Ako pogledate – izvinjavam se što ni sam rekao da je 6 

stranica 55 na mome laptopu . Da vidimo koliko je taj dio teksta, na kojem dije lu 7 

stranice se nalazi. To je na sredini stranice 57. T reba da se vratite negdje 8 

dvije stranice unazad u odnosu na transkript koji s ada vidimo na ekranu. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Sigurno Vam ne odgov ara da naše 10 

paginacije nisu sinhronizovane, ali moram da kažem da to jednako ne odgovara 11 

niti bilo kome drugome. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da pro čitam ovaj dio. 13 

Pro čita ću cijeli odgovor: "A, moram da kažem da je njegovo mišljenje bilo samo 14 

potvrda onoga što sa mislio i sam." 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni sude, pitam se da li možemo dobiti 16 

priliku da prona ñemo taj odlomak. Predlažem da uštedimo na vremenu, ukoliko  17 
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nañemo taj odlomak onda možemo nastaviti vrlo brzo. 1 

Zamoli ću časni Sud da mi kaže koja je to uvodna re čenica, kojom po činje 2 

ovaj pasus. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Na stranici 60 /u e ngleskom transkriptu: 4 

"61"/, redak 1. 5 

G. STEWART: [simultani prevod] To je od velike pomo ći. Zna či, stranica 6 

61, redak 1. 7 

"Kada mi je to rekao, znao sam da misli na najviše organe Republike 8 

Srpske, koji su ve ć bili osnovani i Republika Srpska je ve ć funkcionisala kao 9 

prava država. A, rukovodstvo Srbije - pretpostavlja m da je mislio na najviše 10 

rukovodstvo u Srbiji u tom trenutku." 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Djelomi čno saznanje - barem se kaže da 12 

je saznanje - a djelomi čno je pretpostavka. Vaše pitanje je bilo: da li je 13 

svjedok znao ili je pretpostavljao? A ja sam Vam na  to rekao, a na osnovu moga 14 

pitanja napravljena je jasna distinkcija, dio njego ve izjave se zasnivao na 15 

onome što je znao, a dio na ono što je pretpostavlj ao.  16 

G. STEWART: [simultani prevod] Znao je za organe, a  to je malo više 17 
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nego samo pojedinci. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne ćemo dalje raspravljati. Možete li nam 2 

re ći, gospodine Deronji ću, nakon što smo ovo razjasnili, šta Vas je navelo do 3 

toga da znate da je mislio na organe Republike Srps ke, a šta Vas je navelo da 4 

pretpostavite da je mislio, da je govorio o visokop ozicioniranim vlastima 5 

Srbije? 6 

SVEDOK: Pa, Vaša ekselencijo, pokuša ću da Vam to što bolje objasnim. I 7 

sam sâm mogao zaklju čiti u tom periodu da se aktivnosti dobrovoljaca i v ojske na 8 

terenu odvijaju po odre ñenom planu. Mogao sam, i li čno sam vidio, ponašanje 9 

državnih organa u Srbiji i u procesu naoružavanja, ali pogotovu u postupku 10 

dolaska dobrovoljaca na ta podru čja. Li čno sam, zna či, prisustvovao tom činu u 11 

Bajinoj Bašti. Ponašanje lokalnih državnih organa -  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dozvolite da Vas pr ekinem. Moje prvo 13 

pitanje: da li ste na osnovu njegovih rije či znali na šta je mislio ili ste 14 

pretpostavili na šta je mislio, ili je pak to sve b ilo na osnovu nekih saznanja 15 

koja ste dobili izvan tog razgovora? 16 

SVEDOK: On je rekao da – ne mogu naravno citirati s vaku rije č – da je 17 

postojao dogovor izme ñu najviših organa Republike Srpske i Srbije da se… za te 18 

akcije koje su izvo ñene na tom podru čju. Ja sam, zna či, mogao na osnovu toga 19 

pretpostaviti da su to valjda najviši organi. Ne mi sli se valjda na neke niže 20 

organe, jer ja sam sâm niži organ, ne znam da imaju  neki drugi. A drugo, kažem 21 

da sam neposredno mogao zaklju čiti da je to zaista dio plana koji je dogovoren 22 
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na veoma visokom nivou. Sad ne mogu ta čno re ći, niti imam ja bilo koji podatak 1 

niti potvrdu toga da je to zaista tako. Izuzev, i ž elim to da kažem, osvjedo čio 2 

sam se 11. maja, kada sam prijavio šta se dogodilo u Glogovi najvišim organima, 3 

vojnim i državnim, u Republici Srpskoj i poznato je  da nisam bio ni uhapšen, 4 

niti kritikovan, ve ć da sam o… dobio aplauz za… za ono što sam uradio. Odnosno 5 

za sve ono što se uradilo i dogodilo u Glogovi. To mi je posvjedo čilo da je sve 6 

to bio plan koji je… o kome je govorio Goran Zeki ć. 7 

SUDIJA ROBINSON: [simultani prevod] Možete nastavit i, gospodine Harmon. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] 9 

P: Gospodine Deronji ć, nastavimo sa Vašim svjedo čenjem. 10 

G. HARMON: [simultani prevod] 11 

Gospodine predsjedavaju ći, ho ćemo li raditi do 11.25h? 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja sam tako mislio,  ali ako smatrate da 13 

je sada zgodniji trenutak onda možemo i sada naprav iti pauzu? 14 

Možemo sada napraviti pauzu od 15 minuta i nastavit  ćemo sa radom u 15 

petnaest do jedan. 16 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 17 

GðA PREVODILAC: Ispravka prevodioca - dvadesetpet do jedan. 18 

...Po četak pauze u 12.19h 19 

...Sjednica nastavljena u 12.44h 20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. Izvolite sjesti. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, i zvolite nastavite. 22 

Ah, svjedok nije još tu. 23 

[Svedok je ušao u sudnicu] 24 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite sjesti, go spodine Deronji ć. 25 

Gospodine Harmon, možete nastaviti. 26 
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G. HARMON: [simultani prevod] 1 

P: Gospodine Deronji ć, da li ste došli od bilo kakvog zaklju čka u vezi 2 

sa onim što se vidjeli da se dešava u susjednim opš tinama i onoga što ste 3 

vidjeli da se dešava u opštini Bratunac? 4 

O: Da. Ja sam došao do zaklju čka da je to organizovano i da su u tome 5 

učešće imali, onako kako sam rekao, najviši organi u org anizaciji tih aktivnosti 6 

na terenu. 7 

P: Gospodine Deronji ć, nakon Vašeg sastanka sa gospodinom Zeki ćem, 4-og 8 

ili 5-og u hotelu "Fontana", da li ste imali prilik u da se sretnete sa kapetanom 9 

Relji ćem iz JNA? 10 

O: Da. 11 

P: Šta se desilo na tom sastanku sa kapetanom Relji ćem? 12 

O: Ja sam, nakon razgovora sa gospodinom z… Zeki ćem, potražio komandanta 13 

te vojne jedinice u Bratuncu, gospodina Relji ća. Htio sam da sa njim obavim 14 

razgovor, vezano za moje razmišljanje da se Glogova , kao mjesto koje se nalazi 15 

na tom položaju, prisilno premjesti… da se stanovni štvo iz tog sela prisilno 16 

premjesti iz Bratunca. Obavio sam taj razgovor sa g ospodinom Relji ćem. Rekao sam 17 

mu da su to moja razmišljanja u vezi sa razvojem ra tnih doga ñaja oko nas, i da 18 

bih ja predložio da se ta akcija izvede u narednih nekoliko dana. On je bio 19 

prili čno uzdržan, ali je rekao da će o tome se posavjetovati sa svojim 20 

pretpostavljenim i da ćemo se dogovoriti oko toga. To je bio smisao mog sa stanka 21 

sa gospodinom Relji ćem.  22 

Napominjem samo da moji i njegovi odnosi, u tom tre nutku, su bili nešto 23 

bolji nego u po četku kada je došao u Bratunac. 24 

P: I, kada kažete: "Ja sam predložio da se akcija i zvede u toku nekoliko  25 
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narednih dana", na kakve akcije ste mislili? 1 

O: Čini mi se da sam rekao. Mislio sam na prisilno prem ještanje 2 

stanovništva iz sela Glogove. 3 

P: Nakon što ste završili sastanak sa kapetanom Rel ji ćem, da li ste 4 

imali sastanak sa čovjekom po imenu Predrag Spasojevi ć? 5 

O: Da. 6 

P: Ko je Predrag Spasojevi ć? 7 

O: Predrag Spasojevi ć je pripadnik jedinica Države bezbednosti Srbije, i  8 

u Bratuncu se pojavio polovinom aprila ili u drugoj  polovini aprila. Pokazao mi 9 

je svoj identitet i pripadnost tim jedinicama i rek ao da će u Bratuncu obavljati 10 

svoju funkciju pra ćenja doga ñaja. U nekom najkra ćem smislu, to mi je rekao. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li Vas prekinu ti na sekundu? 12 

Pokušavam da shvatim Vaše svjedo čenje koliko god mogu. Zbog toga, jedno dodatno 13 

pitanje u vezi sa jednim od Vaših odgovora. Rekli s te da je Vaša odluka da se 14 

krene sa prisilnim iseljavanjem stanovništva Glogov e - mislim da je bila Glogova 15 

– rekli ste da ste Vi objasnili gospodinu Relji ću na koji na čin se rat razvija u 16 

tom podru čju, u tom trenutku. Ja sam shvatio da ste Vi zbog t ih ratnih doga ñaja 17 

u tom podru čju smatrali da je neophodno ili korisno da se prisi lno iseli 18 

stanovništvo Glogova. Da li sam ja to pravilno shva tio? 19 

SVEDOK: Časni sude, namjera je bila da se stanovništvo iseli  iz Glogove, 20 

preostalo stanovništvo iz Bratunca i okolnih prigra dskih naselja, izme ñu 21 

ostalog, i zbog ratnih doga ñaja u okruženju. 22 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 15 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Možete li mi to  objasniti? Šta se 1 

dešavalo u ratu zbog čega bi bilo neophodno ili korisno da se prisilno is eli 2 

stanovništvo? 3 

SVEDOK: Da, časni Sude. U tom periodu ve ć uveliko su trajale oružane 4 

borbe u susjednim opštinama. Prije svega, mislim na  Zvornik i na Srebrenicu jer 5 

sam to mogao i skoro neposredno da pratim, i preko brojnih ljudi koji su 6 

odlazili u ta podru čja i prenosili mi informacije. A, Bratunac se nalaz i ta čno 7 

izme ñu te dvije opštine. Doga ñaji u Srebrenici od 20. aprila, kada su pobijeni 8 

ovi dobrovoljci, ušli su u otvorene sukobe. Borbe s u vo ñene u Srebrenici 9 

neprestano. Bilo je poginulih i u samom gradu i u o kolnim selima, ubijenih i 10 

Srba i Muslimana. A Srebrenica se nalazi čitavom svojom teritorijom povezana 11 

potpuno sa opštinom Bratunac. Prisustvo ogromnog br oja Muslimana na tom podru čju 12 

stvarao je zabrinutost i kod mene i kod srpskog sta novništva u Bratuncu. 13 

Pomjeranja stanovništva iz Zvornika, iz Srebrenice,  iz Bratunca u raznim 14 

pravcima - to su sve ratne okolnosti koje su se deš avale u okruženju. 6. maja, 15 

mi smo mogli neposredno da vidimo i napade na neka srpska sela u Srebrenici, a 16 

napominjem da su to sela: Gniona, Studenac, Blje čeva, gdje su zapaljena ta sela 17 

ili dijelovi tih sela, i ubijeni su i neki Srbi. Mi slim da se radi o desetak 18 

Srba koji su ubijeni u tom periodu, u tim selima. T ako da su se ratne okolnosti 19 

razbuktavale na sve strane oko Bratunca. I u samom Bratuncu je bilo gotovo 20 

nemoguće kontrolisati potpuno situaciju, jer su ljudi sa o ružjem bili i u 21 

muslimanskim selima i u srpskim selima. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Možete li mi na  bilo koji na čin 23 

/?dati naznaku/ - Jer, ako sam Vas dobro shvatio Vi  ste rekli "Rat se 24 
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razbuktavao, ubijeni su neki dobrovoljci", koji su - ako sam dobro shvatio Vaše 1 

svjedo čenje - ušli u to podru čje, ubijali ljude, plja čkali ljude i onda su neki 2 

od njih ubijeni. Možete li mi dati jedan opšti doja m ratnog razvoja, 3 

razbuktavanja rata, kada je rije č o broju žrtava? Ako biste nam na primjer dali 4 

broj koliko je Srba otprilike ubijeno. Pomenuli ste  da su neki Srbi ubijeni. 5 

Mislim da ste pomenuli broj deset u nekom selu. Dak le, ukupno koliko je 6 

Muslimana ubijeno? To je jedno pitanje. I, tako ñe, koliko muslimanskih sela je 7 

zauzeto, u odnosu na srpska sela koja su napadnuta?  8 

SVEDOK: Broj žrtava u periodu do 9. m…maja, ne znam  ta čno. Ja sam rekao 9 

za ova tri sela za koje imam podatke. U samom gradu  Srebrenici znam da je 10 

ubijeno četiri-pet Srba, zna či lokalnih Srba, u tom periodu. A, bilo je bar isto  11 

toliko, koliko ja mogu da oc… se sjetim ubijenih i Muslimana, u gradu u 12 

Srebrenici. Imali smo neke posredne podatke o tome.  Ljudi su govorili o tome. U 13 

Bratuncu je, opisao sam, zna či, pet ubistava u Bratuncu se ve ć desilo, u tom 14 

periodu kad su tek ušli dobrovoljci. A, nijedno sel o, muslimansko, nije bilo 15 

zauzeto od strane srpskih snaga u Bratuncu i u Sreb renici. Zna či, Goran Zeki ć je 16 

u Srebrenici kontrolisao grad i institucije u gradu , a nije zauzeo ni jedno bio 17 

selo u okolini grada.  18 

A, u Bratuncu je prva akcija u smislu zauzimanja ne kih muslimanskih sela 19 

izvedena 9. maja, a to su doga ñaji u Glogovi. Tada smo prisilno preselili to  20 
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stanovništvo iz Glogove. 1 

Rekao sam samo - oprostite - da su tri sela napadnu ta bila u tom periodu 2 

i od muslimanskih snaga. To su selo Gniona, 6. maja ; zatim Studenac. Neki su 3 

ljudi iseljeni, a neki su ubijeni. Sela su zapaljen a. A u Blje čevo je napadnuto … 4 

jedan dio koji se odnosio… gdje su živjeli Srbi. Mj ešovito je selo. Ubijena su 5 

tri lica; dvije žene i jedan čovjek - znam im i imena i imam te podatke. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li govorite o Sr bima, ili? Troje i 7 

jedno /kako je prevedeno/? 8 

SVEDOK: Da. U … troje Srba je ubijeno u Blje čevi; dvije žene i jedan 9 

muškarac - stariji čovjek. Jovanovi ć se prezivaju. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je bio ijedan  Musliman ubijen u 11 

tom selu - rekli ste da je stanovništvo bilo mješov ito? 12 

SVEDOK: Ja ne znam da li je bilo žrtava Muslimana. Moguće je - nemam taj 13 

podatak, časni Sude. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li sam dobro shv atio, na osnovu Vašeg 15 

odgovora, na osnovu da kažemo relativno malog broja  žrtava u okolnim selima i 16 

opštinama Srebrenici - rekli ste pet, otprilike pet  - Vi ste odlu čili da 17 

prisilno iselite stanovništvo iz Glogove. Da li je to tako? 18 

SVEDOK:  Ja sam rekao da je jedan od motiva za isel jenje bio i ratno… 19 

ratn… razvoj ratnih doga ñaja oko nas. Želim da kažem, a to sam rekao i u  20 
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činjeni čnim osnovama, da je cilj bio da se stanovništvo ise li prisilno iz 1 

Bratunca, iz grada Bratunca, prigradskih naselja i Glogove - prije svega iz 2 

Glogove - radi ostvarivanja potpune kontrole nad op štinom Bratunac, u smislu 3 

vla… sprovo ñenja vlasti i vojne kontrole na toj teritoriji. To je bio cilj, a 4 

motiva je bilo zaista a … mnogo. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastavite,  gospodine Harmon. 6 

G. HARMON: [simultani prevod] 7 

P: Gospodine Deronji ć, govorili smo o gospodinu Predragu Spasojevi ću. 8 

Rekli ste da je on bio iz srpske Državne bezbjednos ti. I, moje pitanje za Vas, 9 

gospodine Deronji ć je: zašto ste se Vi s njim sastali? 10 

O: Ja sam imao priliku u tom periodu da ga sretnem nekoliko puta, od 11 

perioda… od vremena kada je ušao u opštinu Bratunac  i predstavio mi se. 12 

Primjetio sam da on radi te polic… policijske poslo ve, da često odlazi u stanicu 13 

policije u Bratunac da kontaktira sa tim ljudima. J a sam znao da je on pripadnik 14 

odre ñenih jedinica Državne bezbednosti Srbije i htio sam  da od njega dobijem 15 

neku… neki signal, u smislu da li je moja odluka da  se selo Glogova prisilno 16 

iseli odluka koja ne će biti u suprotnosti sa planovima koje eventualno i ma 17 

njegovo… njegovi šefovi, misle ći pri tome na šefove u Državnoj bezbednosti 18 

Srbije. To su bili razlozi zbog čega sam razgovarao sa njim. 19 

P: I, da li ste raspravljali o vašem planu? 20 

O: Da, jesmo. Raspravljali smo o našem planu. I da dodam samo, on je 21 

rekao da smatra i da je siguran da njegovi šefovi s matraju da je moj plan u redu 22 

i da to obezbe ñuje odre ñenu vojni čku dominaciju u Bratuncu. /…/ Dominaciju od  23 
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strane Srba i - 1 

P: Kako ste se osje ćali nakon tog razgovora sa gospodinom Spasojevi ćem? 2 

Da li ste bili sigurniji u svojim zaklju čcima, samouvjereniji? 3 

O: Da, naravno. Želio sam da znam da to što ću preduzeti nije u 4 

suprotnosti sa planovima srpske strane, uklju čuju ći i Srbiju i Republiku Srpsku. 5 

P: Da li ste, nakon toga, imali još jedan sastanak sa kapetanom Relji ćem 6 

iz JNA? 7 

O: Da, bio je to s… poziv da odemo i da - mislim da  je 7. maja ujutru - 8 

da vidimo, pogledamo to selo Glogovu sa nekog mjest a iz koga se ona može 9 

najbolje vidjeti. I, otišli smo u selo Magaši će, u kojima sam… u ko… u kome sam 10 

ja ro ñen, i - 11 

P: Ko je "mi"? Kažete: "Otišli smo". Ko? 12 

O: Gospodin Relji ć i ja. Ne sje ćam se da je neko drugi bio. Otišli smo u 13 

selo Magaši će - u tom selu sam ja ro ñen - ono se nalazi na uzvišenju neposredno 14 

pored Glogove i opti čki se može vidjeti veliki dio Glogove iz tog sela. 15 

Pogledali smo to selo. I, on je posmatrao to selo d etaljno i vratili smo se u 16 

Bratunac sa dogovorom da ćemo… da će se ta akcija najvjerovatnije izvesti u 17 

narednih nekoliko dana. 18 

P: Ko je zadužen sa samim planiranjem detalja ovog napada? 19 

O: Ja nisam nikoga direktno zadužio. Planiranje je s… vojni čki dio plana 20 

je radila JNA, odnosno gospodin Relji ć. 21 

P: Gospodine Deronji ć, šta se desilo Goranu Zeki ću 8. maja?  22 
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O: Osmog maja ubijen je Goran Zeki ć, u zasjedi koju su mu napravili 1 

Muslimani u Poto čarima. I, njegovo tijelo je u popodnevnim časovima dovezeno u 2 

Bratunac. 3 

P: Kakav efekat je smrt Gorana Zeki ća imala, po srpsko stanovništvo, u 4 

opštini Bratunac? 5 

O: Pa, prvo bih rekao da je ima…lo o… posledice po srpsko stanovništvo u 6 

Srebrenici. Isti taj dan, nakon pogibije Zeki ća, i u toku ve černjih časova, 7 

cjelokupno ili bar koliko ja znam stanovništvo… srp sko stanovništvo iz 8 

Srebrenice je napustilo Srebrenicu. Ja sam imao gor e dvije sestre koje su 9 

živjele, i one su u toku no ći napustile Srebrenicu sa porodicama. Stanovništvo 10 

je, zna či, pobjeglo u pravcu Bratunca, a veliki broj njih i  u pravcu Srbije -  11 

napustili su to podru čje potpuno. 12 

A u samom Bratuncu se, kada je dovezeno tijelo Gora na Zeki ća, iskupilo 13 

mnogo ljudi – ne mogu govoriti o ciframa, ali velik i broj ljudi se skupio – pred 14 

opštinom kada je dovezeno tijelo Gorana Zeki ća. I ja sam bio prisutan tu. 15 

P: Kada je planirana sahrana za Gorana Zeki ća? 16 

O: Planirana je za 9. maj. 17 

P: Istog dana kada je on ubijen, dakle uve če, 18.maja /u engleskom 18 

transkriptu: "8. maja"/, da li se sastao krizni šta b? 19 

O: Da, to je ta čno. Sastali smo se i održali sjednicu kriznog štaba . 20 

P: Ko je prisustvovao toj sjednici kriznog štaba? 21 
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O: Sjednici kriznog štaba, pored članova kriznog štaba - a… ne mogu sad 1 

ta čno da se sjetim broja članova kriznog štaba; pet-šest – prisustvovao je 2 

gospodin Relji ć, ispred te jedinice JNA i gospodin Spasojevi ć, taj čovjek, koji 3 

je bio pripadnik tih jedinica Državne bezbednosti S rbije. Naravno, na čelnik 4 

policije i komandant TO Bratunac, koja je u me ñuvremenu formirana kao 5 

institucija. 6 

P: Da li je bilo ko iz Teritorijalne odbrane Kravic a prisustvovao tom 7 

sastanku? 8 

O: Da. Bio je komandant j…jedne jedinice Teritorija lne odbrane iz 9 

Kravice, gospodin Rašo Miloševi ć, koji je ubrzo nakon toga, u maju mjesecu, 10 

poginuo. 11 

P: Kako se prezivala ta osoba, koju ste pomenuli, i z Kravice? 12 

O: A… Rašo Miloševi ć. 13 

P: Gospodine Deronji ć, možete li objasniti sudijama šta se desilo na tom  14 

konkretnom sastanku? 15 

O: Da. Sastanak je imao dva svoja dijela. U prvom d ijelu smo analizirali 16 

dogañaje u Srebrenici i… ubistvo Gorana Zeki ća. A, bilo je to zaista v…veliko 17 

iznena ñenje i jedan tragi čan doga ñaj, kome smo posvetili dužnu pažnju. Goran 18 

Zeki ć je bio istaknuti vo ña srpskog naroda u to vrijeme. A njegova porodica j e u 19 

meñuvremenu saznala za tu pogibiju - žena je se pojavi la, otac i tako dalje. 20 

Dogovarali smo aktivnosti oko sahrane. Neke planove  smo napravili za s…sutrašnji 21 

dan. A u drugom dijelu sjednice smo raspravljali o vojnim aktivnostima, i na tom 22 

drugom dijelu sastanka raspravljali smo o napadu na  Glogovi… na Glogovu i  23 
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donijeli smo odluku da se ujutru izvrši prisilno pr eseljenje Glogove, sa… 1 

stanovništva iz sela Glogove. 2 

P: Tokom tog sastanka, da li se raspravljalo o spal jivanju muslimanskih 3 

kuća? 4 

O: Da, bilo je razgovora o tome. A… raspravljalo se  da li treba zapaliti 5 

dio sela ili cijelo selo. Vodila se rasprava o tome . Rasprava je završena na taj 6 

način – naravno neki ljudi su bili apsolutno protiv to ga, to želim da istaknem – 7 

i ja sam predložio da se neki objekti u selu Glogov a zapale u znak opomene, i… 8 

predložio sam, zna či, da se dio tih objekata zapali, a da se ostatak s ačuva - da 9 

se paljenje ne odnosi na čitavo selo. 10 

P: Na kraju tog sastanka kriznog štaba, kakva odluk a je donesena u vezi 11 

sa napadom na Glogovu? 12 

O: Odluka je donijeta da se, zna či, pripreme prevozna sredstva koja će 13 

biti spremna da do ñu u selo Glogova, ukoliko operacije budu to dozvolj avale, i 14 

mislilo se na autobuse i mislim kamione, koji će cjelokupno stanovništvo koje 15 

budemo zatekli u Glogovi prevesti u pravcu Kladnja.  To je opština koja je, po 16 

našem mišljenju, bila pod kontrolom Muslimana i naj bliža opština u koju smo 17 

mogli uputiti te ljude. Donijeta je odluka da se, u koliko ne bude otpora, svi, 18 

zna či, stanovnici iz sela evakuišu. Ukoliko bude otpora  i borbe, rekli smo da 19 

te, onda, doga ñaje ne možemo predvidjeti, s tim što je cilj bio is ti. S tim što 20 

bi u tom slu čaju morali to borbom da postignemo, jel. Nismo mogl i predvidjeti da 21 

li će biti otpora ili borbe u samom selu Glogovo. 22 
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P: Glogova je bila prethodno razoružana, prema Vaše m svjedo čenju, je li 1 

tako? 2 

O: Da. 3 

P: Na sastanku kriznog štaba, da li je kapetan Relj i ć rekao da će on i 4 

njegova jedinica u čestvovati u toj operaciju na selo Glogova? 5 

O: Ja sam tražio od gospodina Relji ća direktan odgovor da li - to je 6 

bilo prethodno, prije svakog donošenja akcije – pit ao sam ga da li on – a… 7 

odluke o akciji – pitao sam ga da li on ž… u čestvuje sa jedinicom JNA u toj 8 

akciji? On je potvrdno odgovorio da će u čestvovati u toj akciji. 9 

P: Koje su još jedinice u čestvovale u operaciji na Glogovu? 10 

O: U čestvovala je Teritorijalna odbrana Bratunac, u čestvovala je 11 

policijska… mislim, policija iz Bratunca, koliko sm o u tom trenutku imali ljudi 12 

u stanici. U čestvovali su dobrovoljci i u čestvovao je jedan broj ljudi iz 13 

Srebrenice. To želim da kažem, jer je prilikom pada  Srebrenice u ruke bosanskih 14 

Muslimana taj dio jedinice se premjestio u toku no ći u Bratunac, i sutradan su 15 

učestvovali i oni u toj akciji. To su otprilike te je dinice. 16 

P: Gospodine Deronji ću, nakon završetka ovog sastanka da li ste Vi i 17 

ostali otišli u podru čje oko Glogove i zauzeli vojne položaje oko sela? 18 

O: Da. Kad kažete "ja i ostali", članovi kriznog štaba nisu otišli sa 19 

mnom. Otišao sam ja sam sa jedinicom Teritorijalne odbrane, koja je i moja usput 20 

jedinica po vojnom rasporedu. I otišao sam sa tim l judima na zadatak koji je 21 
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imala ta jedinica, a to je da se postavi izme ñu Glogove i srebreni čke opštine, i 1 

velikih muslimanskih naselja u… u srebreni čkoj opštini – prije svega mislim na 2 

podru čje Poto čara. I, mi smo se u toku no ći, izme ñu 11.00 i 12.00 sati uve če, 3 

rasporedili na to uzvišenje izme ñu Glogove i ostalog podru čja, muslimanskog, na 4 

srebreni čkoj opštini. A dijelom i na bratuna čkoj opštini, jer su iza le ña nam 5 

ostala sela Blje čeva, Čizmi ći - tako ñe su to muslimanska sela na bratuna čkoj 6 

opštini. 7 

P: Da se vratimo na sastanak kriznog štaba koji je održan u no ći, 8 

osmoga. Da li ste razgovarali o napadima na neka dr uga muslimanska naselja, 9 

nakon ovoga napada na Glogovu? Ukoliko je to slu čaj, o kojim se muslimanskim 10 

naseljima govorilo, koja su bila cilj? 11 

O: Da. Mi smo donijeli jednu uslovnu odluku. Ukolik o ne bude borbe u 12 

Glogovoj i ukoliko ta akcija bude završena bez žrta va, da ćemo o… akciju 13 

prisilnog uklanjanja Muslimana nastaviti u gradu Br atuncu i prigradskom naselju 14 

Suha i Voljavica, s tim što je dogovoreno da se ti ljudi ne opkoljavaju, jer 15 

nema ni mogu ćnosti za to, ve ć zbog njihovog manjeg broja i prisustva u Bratuncu 16 

da se pozovu megafonima i da im se saopšti da treba  da napuste Bratunac, i da 17 

doñu na odre ñena mjesta da bi bili evakuisani iz tog podru čja. 18 

P: Gospodine Deronji ć, da se vratimo na rane jutarnje sate 9. maja. 19 

Možete li da kažete sudijama kada je po čeo napad i možete li opisati kako je 20 

napad izgledao? 21 
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O: Napad je po čeo u 6.00 sati ujutru, zna či u ranim jutarnjim satima -  1 

ne… ne mogu sad re ć' precizno u 6.00 sati. A, ja sam bio na tom uzviše nju i 2 

mogao sam da vidim dio tih doga ñaja. Mog'o sam da vidim cestu iz Bratunca i 3 

približavanje naših snaga iz pravca Bratunca, a sam i ulazak u selo je po čeo sa 4 

sjeverne strane - tako sam primijetio. Selo je, zna či, bilo opkoljeno našim 5 

jedinicama Teritorijalne odbrane. Koliko sam mogao us… da vidim, vojska je bila 6 

u selu sa transportnim oklopnim, ovim, sredstvima i  tenkom, i po čelo je paljenje 7 

pojedinih objekata prvo sa te južne strane. To je b io po četak i razvoj doga ñaja 8 

u Glogovi. 9 

P: Da li ste pratili doga ñaje u Glogovi sa Vaše ta čke? 10 

O: Da. Mogao sam da vidim veliki dio pokreta. Nisam  mogao golim okom 11 

vidjeti vojsku, ali mogao sam vidjeti pokrete i pal jenje pojedinih objekata. I 12 

veoma brzo se vid… vidio veliki dim iz raznih prava ca. 13 

P: Da li ste dobili neke informacije tokom toga jut ra o tome da li je u 14 

selu bilo nekog otpora? 15 

O: Da, dobio sam informacije. Komandant jedinice, k oja je bila s… u 16 

kojoj sam se ja nalazio, bio je gospodin Miloje Bož i ć, rezervni oficir teritor… 17 

i…i jedan od komandanata u Teritorijalnoj odbrani. On je imao Motorolu , zna či, 18 

ono sredstvo veze. I, u jednom trenutku ja sam uzeo  to sredstvo veze, a… tražio 19 

sam da mi se javi… jave komandanti odreda da vidim da li je sve u redu u selu, 20 

jer čula se pucnjava u selu. Dobio sam informaciju da ne ma otpora i da je 21 

akcija… ide u toku u kome smo razgovarali, da nema žrtava u tom trenutku na 22 
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našoj strani. I tako mi je predo čeno. 1 

P: Vi ste, najzad, otišli sa svoga položaja i otišl i ste u pravcu sela 2 

Glogova zajedno sa ostalim pripadnicima Vaše jedini ce? 3 

O: Ja sam otišao sporednim putem oko sela Glogova, prema a… isto čnoj 4 

strani… odnosno zapadnoj strani tog sela. Nisam uša o u selo jer taj put, 5 

makadamski put, vodi ivicom tog naselja. Otišli smo  sa grupom vojnika jer smo 6 

dobili naredbu da je naša uloga završena, da su dog añaji u Glogovi završeni, da 7 

se stanovništvo prikuplja u centar sela i da će biti transportovano.  8 

Ja sam, u povratku za Bratunac, prošao kroz selo Gl ogova. Vidio sam 9 

skupljeno stanovništvo u selu Glogova, u centru sel a. Vidio sam prisustvo vojske 10 

i ten… tenk, transporteri su bili u centru sela. Vi dio sam policiju, vidio sam 11 

autobuse u koje su ljudi u ukrcavani u… ovaj, za o… odvoženje prema Kladnju. 12 

Vidio sam, mislim i jedan avtobus / sic / da je krenuo i otišao u tom pravcu, 13 

možda i prije neki, koji nisam vidio. Prošao sam kr oz to selo. Nisam se u njemu 14 

zadržavao, i otišao sam u Bratunac da prisustvujem sahrani gospodina Zeki ća, jer 15 

je dogovor bio da se posmrtni postaci… ostatci ispr ate isp- 16 

P: Gospodine Deronji ć… 17 

O: Da. 18 

P: …dok ste silazili u selo, da li se Vi li čno odobrili paljenje 19 

muslimanskih ku ća? Ako je to slu čaj, možete li, molim Vas, da opišete sudijama 20 

kako je do toga došlo? 21 

O: Da. U dva navrata ja sam odobrio paljenje nekih kuća. Kada smo sišli 22 

u sam… na ivicu tog sela, neki vojnici su ušli u četri /sic/-pet ku ća koje su se 23 

tu nalazile, i…i da provjere da li ima neko unutra,  da li je bezbedno da se mi 24 

kre ćemo tu pored njih. Rekli su mi da nema nikoga u ku ćama i da… pitali su me da  25 
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li treba da zapale te ku će. I, ja sam rekao da ih zapale. 1 

A na… u kretanju prema Kravici, na jednom uzvišenju , zatekao sam jednu 2 

jedinicu Teritorijalne odbrane iz sela Ježeštica. P oznavao sam njihovog 3 

komandanta, i… naredio sam da nekoliko ku ća koje se tu nalaze zapale, što su oni 4 

i u činili. 5 

P: Kao rezultat akcije protiv sela Glogova, mislim na vojnu akciju, na 6 

kraju te akcije da li je ostalo Muslimana u selu? 7 

O: Ne. Bili su… a… ja moram re ći da je dio stanovništva se sakrio u toku 8 

noći. Bili su – znam te podatke sigurno – i obaviješte ni o našoj akciji. Veliki 9 

broj ljudi se sakrio i slede ćih dana su se vra ćali u Glogovu, i tu su u nekim 10 

kasnijim akcijama poginuli i brojni Srbi. Izme ñu ostalih i Rašo Miloševi ć je 11 

poginuo u tom selu, u zasjedi koja je organizovana nakon ovoga doga ñaja. 12 

Naravno, u pretežnom broju, u najve ćem broju, mi smo iselili selo Glogovu. 13 

Mislim da je odvezeno negdje, koliko ja danas znam,  oko desetak tih prevoznih 14 

sredstava; autobusa i kamiona sa ženama i djecom. 15 

P: Da li je zapaljen zna čajan broj ku ća Muslimana, kao rezultat te 16 

operacije? 17 

O: Da, to je ta čno. 18 

P: Da li je, kao rezultat te operacije, ubijeno 65 seljana Muslimana? 19 

O: Ja se slažem sa Vašim mišljenjem. Nikad nisam pr ovjerio taj broj, ali 20 

mislim da nemam nikakav razlog da sumnjam u to. 21 

P: Šta se desilo sa džamijom u selu? 22 

O: U popodnevnim časovima tog dana, mislim da je džamija dignuta u  23 
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vazduh eksplozivom. 1 

P: Gospodine Deronji ću, kuda ste Vi otišli - po čeli ste da nam pri čate o 2 

tome - te no ći 9. maja? Kuda ste otišli? 3 

O: Ja sam se vratio u Bratunac odmah nakon naredbe da je naša uloga kao 4 

jedinice Teritorijalne odbrane završena u Glogovi. Vratio sam se u hotel 5 

"Fontana" na ispra ćaj posmrtnih ostataka Gorana Zeki ća. Ve ć je bila, rekao sam, 6 

prisutna i njegova porodica u Bratuncu. Skupili su se brojni ljudi. Sa tijelom 7 

Gorana Zeki ća smo se oprostili ispred hotela "Fontane", a on je  odvezen i 8 

sahranjen u Ljuboviji, u Srbiji, na njihovom gradsk om groblju po želji njih… 9 

njegovih najbližih. A ja sam otišao u povorci za gr ad… prema Ljuboviji i tamo 10 

sam prisustvovao cijeloj ceremoniji, crkvenoj i… i na groblju, sahrani ostataka 11 

gospodina Zeki ća. 12 

P: Nakon napada na Glogovo, možete li da kažete sud ijama šta se desilo 13 

sa naseljima Muslimana sela Suha i Voljevica? 14 

O: Ja sam ujutru primjetio da je vojska sa policijo m postupila po onome 15 

što smo se dogovorili na kriznom štabu, da se nasta vi evakuacija iz grada 16 

Bratunca, Suhe i Voljavice. Nisam primjetio, a ne t vrdim da je to potpuno ta čno, 17 

ali ja nisam primjetio u češće Teritorijalne odbrane u toj akciji. Uglavnom je 18 

vojs… vojska i policija su pozivali ljude da do ñu ispred autobuske stanice u 19 

Bratuncu ili na stadion  - ne znam da li je bila jo š neka lokacija u Voljavici, 20 

nisam tamo bio – da se… do ñu i da će biti transportovani u pravcu Kladnja. 21 

Ta akcija je trajala cijeli taj dan, a ja sam u pop odnevnim satima 22 

napustio Bratunac i otišao za Pale. 23 
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P: Gospodine Deronji ć, da li su stanovnici Suhe i Voljevice, Muslimani, 1 

imali neki izbor? 2 

O: Ja moram re ći da nisam u čestvovao u tome, ali neki ljudi su dolazili 3 

i kod mene, u prijepodnevnim satima, čuvši za taj poziv da napuste prisilno 4 

Bratunac, da odu iz Bratunca. Ja imam i neke izjave  i vidio sam neke izjave u 5 

Tužilaštvu. Ljudi su se obra ćali i meni, i ja im nisam ništa mogao sugerisati. 6 

Čak sam jednoj osobi i rekao da bih i sam najradije napustio Bratunac. A, nisam 7 

primjetio da je neko hapšen i privo ñen da napusti Bratunac, ali zbog obilja tih 8 

dogañaja, jedne opšte atmosfere i straha i panike, velik i broj ljudi se odazvao 9 

i došao je na odre ñena mjesta, da napusti Bratunac. 10 

P: Gospodine Deronji ć, ho ću ovo da kažem. Ono što Vi nazivate 11 

evakuacijom, ho ću da to stavim u pravu perspektivu. U no ći, 8. maja, donesena je 12 

odluka da se napadne Glogovo i ako napad bude uspje šan, onda da se prisilno 13 

prebaci stanovništvo iz Suhe i Voljevice. Evo kako će glasiti moje pitanje: da 14 

li su Muslimani u Suhoj i Voljevici imali izbor? Da  li su mogli da kažu: Ne. 15 

Hoću da ostanem ovdje. Mi želimo da ostanemo u našoj o pštini, ovdje smo 16 

zadovoljni? 17 

O: Ne. Mislim da taj izbor nije bio realan i nisu i mali šansu da im neko 18 

garantuje bezbednost da ostanu u Bratuncu - apsolut no ne. 19 

P: Rekli ste da su ljudi iz tih opština trebalo da se okupe na jednoj 20 

konkretnoj lokaciji, ili na nekoliko konkretnih lok acija. Gdje trebalo da se 21 

okupe? 22 
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O: Samo kratka primjedba. Re čeno je u prevodu "iz tih opština", mislim 1 

"iz tih naselja" da bi trebalo da glasi. 2 

P: U redu. Ja sam rekao, na engleskom je rije č, community , ali isto 3 

zna čenje ima i rije č settlement , na engleskom. A, gdje je, dakle, bilo konkretno 4 

mjesto gdje je trebalo da se okupe? 5 

O: Jedna od lokacija je bila stadion u Bratuncu. Dr uga lokacija je bila 6 

ispred… na jednom platou ispred autobuske stanice. 7 

P: Da li ste, prije nego što ćete oti ći na Pale, saznali da se nešto 8 

desilo sa tim ljudima, muškarcima? 9 

O: Da. S… dobio sam informaciju da su dobrovoljci n a stadionu prvo 10 

plja čkali te ljude, a zatim da su izdvojili a… jednu gru pu muškaraca od žena i 11 

djece. Gospodin Rodoljub ðukanovi ć, predsjednik izvršnog odbora i ja, otišli smo 12 

da vidimo o čemu se radi. 13 

P: Šta ste vidjeli? 14 

O: Kada sam došao u blizinu stadiona, sa čekala me je grupa tih 15 

dobrovoljaca i vidio sam na desnoj strani, pored zi da stadiona, da stoje 16 

muškarci poredani pored tog zida. Ja sam pitao o čemu… šta je u pitanju, zašto 17 

su ti ljudi tu. Re čeno mi je da je r… naredba od vojske došla da se ti  ljudi 18 

zadrže, da bi bili navodno razmijenjeni za zaroblje ne neke Srbe u… u nekim 19 

drugim dijelovima Bosne i Hercegovine. I ja sam se pobunio protiv toga, i 20 

gospodin ðukanovi ć, ali smo izazvali jedan oštar revolt naoružanih ti h 21 

dobrovoljaca.  22 

U povratku smo, ðukanovi ć i ja, otišli do stanice policije. Tamo smo 23 
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zatekli zamjenika na čelnika ili komandira - ne sje ćam se ta čno u tom periodu - 1 

Luka Bogdanovi ć se zove, prenijeli smo mu šta se dešava na stadion u i tražili 2 

smo da on sa policijom pokuša da nešto uradi. On je  rekao da mu je sva policija 3 

na terenu, da poziva te ljude da do ñu na ta mjesta i da nema u stanici, izuzev 4 

jednog, dva - čini mi se da mi je rekao - policajca. Ja sam uskoro , odmah nakon 5 

toga, dobio poziv da odem na Pale, kad sam se vrati o u opštinu, i, otišao sam na 6 

Pale. 7 

P: Zašto ste otišli na Pale? 8 

O: Ja ne mogu ta čno da kažem ovom Sudu, a ja sam rekao da sam dobio 9 

poziv - ja i sada mislim da sam dobio poziv da odem  na Pale. A ne mogu se ta čno 10 

sjetiti da li je poziv došao preko policije ili pre ko SDS-a. I, ja sam otišao sa 11 

namjerom da prisustvujem nekom sastanku. Tako mi je  re čeno, čini mi se. I, 12 

uputio sam se na Pale sa policijskim autom u pratnj i jednog policajca. 13 

P: Pale su bile prestonica Republike Srpske, je li to ta čno? 14 

O: Da. 15 

P: Da li ste bili prisutni na nekom konkretnom sast anku na Palama? 16 

O: Da, gospodine Harmon. Bio sam prisutan na… došao  sam na sastanak. 17 

Zaklju čio sam da s… taj sastanak uveliko trajao kad sam ja  došao. To je, po 18 

onome što sam – 19 

P: Možete li sudijama da opišete kako je izgledala prostorija u kojoj se 20 

odvijao sastanak? 21 

O: Po mom najboljem sje ćanju, to je bila neka velika prostorija u ko… 22 

kojoj je… sala jedna, zna či u sastavu nekog objekta. Ne mogu precizno danas d a 23 

odredim koji je to objekat bio u pitanju. Na tom sa stanku je s… prisustvovalo 24 

pedesetak ljudi iz raznih opština, kako sam ja moga o da zaklju čim u tom 25 
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trenutku. I gospodin Mladi ć, Ratko Mladi ć, gospodin Radovan Karadži ć i gospodin 1 

Ostoji ć - ako… možda neko još, ali ja nisam obratio pažnju  - za ovo sam siguran. 2 

P: Gospodine Deronji ć, kažete da je na tom sastanku bilo 50 ljudi. Da li  3 

se sje ćate na kojim funkcijama su ti ljudi bili? 4 

O: Da, ja sam poznavao neke ljude. Ne mogu re ći sve, manji broj ljudi 5 

sam znao. Bili su to uglavnom predsjednici opštinsk ih odbora ili, u tom periodu 6 

sigurno, predsjednici kriznih štabova. A uglavnom n eke ljude sam znao, poput 7 

recimo Brane Gruji ća iz Zvornika, tako. Neke ljude sam i li čno poznavao. 8 

P: Ko su bili ti ostali ljudi koje ste li čno poznavali? 9 

O: Pa, ne mogu ta čno se sjetiti danas. Ne bih želio da napravim grešk u, 10 

zaista. Vidio sam Branu Gruji ća - njega poznajem. ne usu ñujem se da… Ostale 11 

ljude sam poznavao, neke kao predsjednike opštinski h odbora. Čini mi se da sam 12 

vidio ljude iz Višegrada, a čini mi se da sam vidio gospodina Stani ća, i to je 13 

Miro Stani ć iz Srbinja. Nisam 100% siguran, ali čini mi se da je… su oni bili 14 

prisutni. 15 

P: Gde su bili gospodin Karadži ć, gospodin Ostoji ć i gospodin Ratko 16 

Mladi ć? Gde su oni sjedili u odnosu na ostale prisutne na  ovom sastanku? 17 

O: Prvo da kažem da na ulazu u tu salu, ja koliko s e danas sje ćam je na 18 

desnu stranu bio stol, a u kome su oni sj… za kojim  su oni sjedili. To je… oni 19 

su bili, zna či ispred ove grupe. Normalno, oni su vodili taj sas tanak. 20 

P: Kada kažete "gospodin Ostoji ć", da li mislite na gospodina Velibora 21 

Ostoji ća? 22 

O: Da, to je ta čno. 23 
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P: A, u svom prethodnom svjedo čenju ste identifikovali njegovu ulogu u 1 

SDS-u.  2 

Što se ti če mjesta gdje su sjedili gospodin Karadži ć, gospodin Ostoji ć i 3 

gospodin Mladi ć, da li je tu bilo nekih karata u toj prostoriji? 4 

O: Da. Na… na zidu iza njih nalazila se jedna karta . I, mislim da se 5 

radilo o karti Bosne i Hercegovine, zaista nisam po drobno obratio pažnju da li 6 

je možda i Jugoslavija. Ali, u svakom slu čaju, Bosna i Hercegovina je bila tema 7 

tog razgovora. 8 

P: Na osnovu Vaših opažanja, kada ste došli na taj sastanak, šta Vam se 9 

činilo da je svrha tog sastanka? 10 

O: Mogu samo re ći o svom utisku koji se potvrdio kada sam ja izašao  da 11 

referišem. Sastanak je imao tok u smislu referisanj a lokalnih ljudi, da li 12 

predsjednika opštinskih odbora ili predsjednika kri znih štabova, to se danas ne 13 

mogu precizno odrediti, al' uglavnom su tu bili vod eći ljudi na terenu, koji su 14 

izlagali vojnu situaciju na terenu. Ja sam za… radi  istine, ja sam veoma kratko 15 

bio na tom sastanku, jer sam zamolio da referišem š to je mogu će prije, preko 16 

reda, zbog ozbiljnosti situacije u Bratuncu i potre be da se u toku no… ve černjih 17 

sati vratim u Bratunac. A, zna se da je situacija b ila veoma rizi čna i u tom 18 

pogledu. 19 

I, sa mnom je bio, unutra na toj sjednici, i ovaj š ofer koji me je 20 

vozio, policajac, koji se zove Vidoje Radovi ć. Prisustvovao je sve vreme tu, 21 

sjedili smo jedan do drugog. Dobio sam, zna či, mogu ćnost da referišem preko reda 22 

ili sam možda i bio na redu da referišem o stanju u  Bratuncu. 23 
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P: Šta ste konkretno izvjestili gospodina Karadži ća, Ostoji ća i Ratka 1 

Mladi ća? 2 

O: Najkra će re čeno, a i nisam zaista dugo govorio, s… upoznao sam to 3 

rukovodstvo, na tom sastanku, sa doga ñajima u Glogovi. Rekao sam da smo 4 

prethodni dan, zna či 9. maja, izvršili prisilno premještanje tog stano vništva iz 5 

Glogove, da je selo u velikoj mjeri zapaljeno i da su s…svi stanovnici tog sela 6 

koje smo zatekli evakuisani u pravcu Kladnja. To je  bio smisao mog referisanja. 7 

Rekao sam da se preduzima i akcija - ukoliko mogu d a se sjetim baš svega - da se 8 

ona nastavlja u Bratuncu, da se Muslimani pozivaju da nas… prisilno napuste 9 

teritoriju Bratunca, grada Bratunca i prigradskih n aselja. 10 

P: Gospodine Deronji ću, kakav je bio odgovor, reakcija ljudi koji su 11 

prisustvovali sastanku na Vaše izvještaje? 12 

O. Ja sam to rekao u svom svjedo čenju. Nakon što sam završio svoje 13 

svjedo čenje, odnosno svoj iskaz, dobio sam aplauz od ljudi  koji su sjedili u 14 

dvorani. Tu ne ra čunam preds… ove ljude koji su vodili sastanak, zna či, od ljudi 15 

koji su bili u sali dobio sam aplauz. 16 

P: Da li je bilo ko od onih koji su predsjedavali s astankom iznio neke 17 

opaske, nakon što ste Vi završili sa izvještajem? 18 

O: Da. Gospodin Mladi ć se prvo interesovao za… da pokažem na karti gdje 19 

se nalazi selo Glogova. Prvi put sam tad – ja sam t o rekao – vidio gospodina 20 

Mladi ća. Interesovao se za… ko je / sic / vojna jedinica, ko joj rukovodi u 21 

Bratuncu. Ja sam to… rekao ono što sam znao. Zatim je gospodin Ostoji ć dodao 22 
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jednu re čenicu u smislu da bi sad mogli da tu opštinu Bratun ac o…ofarba se u 1 

plavo. To je bio neki komentar koji je on dodao. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, g ledam sada sat. 3 

G. HARMON: [simultani prevod] I ja pažljivo gledam,  ali imam jedno ili 4 

dva pitanja, i onda bih mogao da završim. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali, pošto smo imali kra ću pauzu ja 6 

sam ve ć ukrao par minuta od prevodilaca. Ali ako samo treb a par minuta, onda 7 

izvolite, nastavite. 8 

G. HARMON: [simultani prevod] 9 

P: Da li su karte koje su se nalazile iza gospodina  Mladi ća, Karadži ća i 10 

Ostoji ća, bile obilježene razli čitim bojama i šta su te boje ozna čavale? 11 

O: Da. Te boje su bile… zna či, bojama je prikazan etni čki sastav na 12 

terenu. Zelenom bojom su ofarbane bile opštine ili naselja - ne sje ćam se ta čno, 13 

precizno nisam to zagledao - ali jasno se moglo vid jeti da su neki dijelovi 14 

karte ofarbani zeleno ili plavo, ili ne znam kako s u Hrvati predstavljani na 15 

karti. Bilo ih je u ovom podru čju malo - nisam to primijetio. 16 

P: A, koju etni čku grupu je predstavljala zelena boja, a koju je 17 

predstavljala plava? 18 

O: Zelena je predstavljala Muslimane, a plava je pr edstavljala Srbe. 19 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam više pitanja. H vala. Bi ću vrlo 20 

kratak u preostalim podru čjima ispitivanjima svjedoka Deronji ća, sljede ći put 21 

kada nastavimo raditi.  22 
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Mogu verovatno završiti za 30 minuta ili možda i ma nje. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. Prvo, mogu l i zamoliti da 2 

gospodina Deronji ća isprate iz sudnice. Znam da to nije potpuno u ruk ama 3 

poslužitelja. 4 

Gospodine Deronji ć, mi ćemo vjerovatno nastaviti u srijedu poslije 5 

podne. Još nije donesena kona čna odluka Vije ća da li ćemo nastaviti sutra ili u 6 

srijedu, ali ima više izgleda da nastavimo u srijed u. I, mogu li Vam ponovo dati 7 

uputstvo da ni sa kim ne razgovarate, ni sa jednom stranom, ni sa jednim od 8 

pritvorenika, ni sa jednom osobom, o Vašem svjedo čenju dok se ono ne završi. 9 

Možete napustiti sudnicu. 10 

[Svedok se povla či] 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kao što sam ve ć rekao, ima više izgleda 12 

da ćemo nastaviti u srijedu s obzirom na činjenicu – mada je to malo 13 

iznena ñuju ća činjenica za Vije će – da Tužilaštvo kaže da nije spremno. I, 14 

dozvolite da budem sasvim jasan u vezi s tim. Biti spreman jednog dana, a drugog 15 

dana ne biti spreman traži odre ñena objašnjenja. Vije će još nije dobilo takvo 16 

objašnjenje, ali mi ne možemo na to sada trošiti vr ijeme. Govorim uopšteno. 17 

Takva promjena stava Tužilaštva je nešto što je tre balo biti unapred objavljeno, 18 

dakle, Vije će je trebalo biti upoznato s tim prije nego što je to re čeno Vije ću 19 

ovdje u sudnici.  20 

Ali čini se da u ovakvoj situaciji, Vije će se slaže sa Odbranom da nije 21 

prakti čno sa stanovišta Odbrane da se gospodin Deronji ć vrati sutra ovdje za 22 

pola sata, jer to bi zna čilo da onda i gospodin Krajišnik treba biti preba čen 23 

ovdje zbog tih pola sata u sudnici, i to nije prakt i čan na čin funkcionisanja  24 
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suñenja.  1 

Zbog toga, pod takvim okolnostima, mi prepuštamo st ranama da se danas 2 

poslije podne dogovore u kom pravcu će se raditi, i ako Vije će može da o čekuje 3 

da će kasnije, tokom poslijepodneva, biti obaviješteno o nekom zajedni čkom 4 

pravcu. To ne treba da bude nešto naširoko objašnje no, dovoljno je da se kaže 5 

tog dana strane su raspravljale o onome o čemu se ve ć raspravljalo i zaklju čile 6 

da možemo nastaviti u srijedu popodne, u 2.15h u su dnici 3. 7 

Da, gospodine Stewart, 8 

G. STEWART: [simultani prevod] Mogu li re ći, mi smo ve ć dali nešto što 9 

je vrlo jednostavan raspored koji predlažemo. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Ja ne želim da uzimam više vremena 11 

od prevodilaca. I, ja sam shvatio da ste Vi dali ne što Tužilaštvu. Vi možete da 12 

sjednete zajedno danas poslije podne i da vidite da  li se Tužilaštvo slaže. Ako 13 

se slaže, onda je to vrlo jednostavno. A ako se ne slaže, onda ćemo obavijestiti 14 

strane kakva je naša odluka. Me ñutim, ako primimo nešto što je prihvatljivo za 15 

Vije će, bilo bi zaista teško ponuditi nešto što nije pri hvatljivo – to želim da 16 

dodam - prema tome, u tom slu čaju ćemo nastaviti u srijedu, u 2.15h u sudnici 3. 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 18 

...Sjednica završena u 13.51h, 19 

sine die. 20 
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